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CS: Ochrana proti přehřátí zařízení se může vypnout i při 
teplotách nižších než -15˚C (skladování, přenos, 
prostředí). Před instalací přeneste zařízení do teplého 
prostředí. Ochranu proti přehřátí lze resetovat, když teplota 
zařízení dosáhne přibližně 18˚C.
/ 64˚F. Před použitím zařízení je třeba resetovat ochranu 
proti přehřátí. Viz uživatelská příručka > Resetování ochrany 
proti přehřátí.

DE: Der Überhitzungsschutz des Geräts kann auch bei 
Temperaturen unter -15 °C / 5˚F (Lagerung, Trans- port, 
Umgebung) auslösen. Bringen Sie das Gerät vor der 
Installation in eine warme Umgebung. Der Überhit- 
zungsschutz kann bei einer Gerätetemperatur von ca. 18
°C / 64˚F zurückgesetzt werden. Vor Verwendung des Geräts 
muss der Überhitzungsschutz zurückgesetzt werden. Viz 
Betriebsanleitung > Zurücksetzen des Überhitzungsschutzes.

FI: Laitteen ylikuumenemissuoja voi laueta myös alle
-15˚C lämpötiloissa (varastointi, kuljetus, ympäristö). Ennen 
asentamista ota laite lämpimään. Ylikuumenemis- suojan voi 
kuitata laitteen ollessa noin 18 asteinen. Kuittaa laitteen 
ylikuumenemissuoja ennen käyttöönottoa > Ks. 
ylikuumenemissuojan kuittaus laitteen käyttöohjeesta.

SV: Enhetens överhettningsskydd kan även lösa ut när 
temperaturen understiger -15˚C / 5˚F (lagring, trans- 
port, omgivningsmiljö). Innan du installerar enheten bör den 
få stå i en varm miljö en stund. Återställning är möjlig när 
enhetens temperatur ligger på ca 18 ˚C / 64˚F. Över- 
hettningsskyddet måste återställas innan enheten tas i 
bruk. Se användarhandboken > Återställning av överhett- 
ningsskyddet.

FR: La sécurité-surchauffe de l'appareil peut égale- ment 
se déclencher à des températures inférieures à
-15 ˚C / 5 ˚F (skladování, přeprava, prostředí). Avant 
l'installation, placez l'appareil dans un endroit chaud. La 
sécurité-surchauffe peut être réinitialisée quand la 
température de l'appareil se situe à env. 18 ˚C/ 64. La 
sécurité-surchauffe doit être réinitialisée avant d'utili- 
ser cet appareil. Reportez-vous au manuel> Réinitialisa- 
tion de la sécurité-surchauffe.

РУС: Защита от перегрева устройства также может 
отключиться при температурах -15˚C / 5˚F (хране- ние, 
транспортировка, окружающая среда). Перед 
установкой перенесите устройство в теплое место. За- 
щиту от перегрева можно сбросить, когда температура 
устройства будет прибл. 18˚C / 64˚F. Перед исполь- 
зованием устройства необходимо сбросить защиту от 
перегрева. См. Vedení uživatele > Sброс устройства 
защиты от перегрева.

PL: Bezpiecznik termiczny urządzenia może zadziałać 
także w temperaturze poniżej -15˚C / 5˚F (przecho- 
wywanie, transport, otoczenie). Przed montażem należy 
umieścić urządzenie w ciepłym miejscu. Bezpiecznik ter- 
miczny można zrestartować, gdy temperatura urządzenia 
osiągnie ok. 18˚C / 64˚F. Bezpiecznik termiczny należy 
zrestartować przed użyciem urządzenia. Zob. instrukcja 
obsługi> Restartowanie bezpiecznika termicznego.

ES: El protector de sobrecalentamiento del dispositivo 
también puede activarse a temperaturas por debajo de
-15˚C / 5˚F (almacenamiento, transporte, ambiente). 
Antes de la instalación lleve el dispositivo a un entorno 
cálido. El protector de sobrecalentamiento puede res- 
tablecerse cuando la temperatura del dispositivo sea de 
aproximadamente 18˚C / 64˚F. El protector de sobre- 
calentamiento debe volver a programarse para poder 
utilizar el dispositivo. Consulte en el manual del usuario
> Cómo volver a programar el protector de sobrecalenta- 
miento.

! < -15°C /< 5 °F 18-25°C / +64-77°F
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IT: La protezione da surriscaldamento del dispositivo può 
attivarsi anche a temperature inferiori a -15°C
/ 5°F (ochrana, doprava, životní prostředí). Prima 
dell'installazione, portare il dispositivo in un ambiente cal- 
do. La protezione da surriscaldamento può essere reim- 
postata quando la temperatura del dispositivo è di circa 
18˚C/64˚F. La protezione da surriscaldamento deve essere 
reimpostata prima di utilizzare il dispositivo. Vedere il 
manuale dell'utente> Reimpostazione della pro- tezione da 
surriscaldamento.

ET: (ladustamisel, trans- portimisel, 
keskkonnatingimuste mõjul). Enne paigal- damist viige 
seade sooja keskkonda. Ülekuumenemiskait- set saab 
lähtestada, kui seadme temperatuur on umbes 18 °C / 64 
˚F. Ülekuumenemiskaitse tuleb lähtestada enne seadme 
kasutamist. Vt kasutusjuhendi jaotist >  
Ülekuumenemiskaitse lähtestamine.



Tämä asennus- ja käyttöohje on tarkoitettu saunan 
omistajalle tai saunan hoidosta vastaavalle henkilölle sekä 
kiukaan sähköasennuksesta vastaavalle 
sähköasentajalle. Kun kiuas on asennettu, luovutetaan 
nämä asennus- ja käyttöohjeet saunan omistajalle tai 
saunan hoidosta vastaavalle henkilölle. Lue 
käyttöohjeet huolellisesti ennen käyttöönottoa. Kiuas 
on tarkoitettu lämmittämään saunahuone 
saunomislämpötilaan. Muuhun tarkoitukseen käyttö on 
kielletty.

Parhaat onnittelut hyvästä kiuasvalinnastanne!

Monterings- och bruksanvisningarna är avsedda för 
bastuns ägare eller den som ansvarar för skötseln av 
bastun samt för den elmontör som ansvarar för 
elinstallationerna. När bastuaggregatet monterats, 
skall montören överlåta dessa anvisningar till bas- 
tuns ägare eller till den som ansvarar för skötseln av 
bastun. Studera bruksanvisningarna noggrant innan 
aggregatet tas i bruk. Aggregatet är avsett för att 
värma upp bastun till lämplig bastubadstemperatur. 
Annan användning av aggregatet är förbjuden.

Våra bästa gratulationer till ett gott val av bastuag- 
gregat!
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Tento návod k instalaci a používání je určen pro majitele 
nebo osobu odpovědnou za saunu, jakož i pro elektrikáře 
odpovědného za elektrickou instalaci kamen. Po 
dokončení instalace by osoba odpovědná za instalaci 
měla tento návod předat majiteli sauny nebo osobě 
odpovědné za její provoz. Před použitím kamen si 
pečlivě přečtěte návod k použití. Kamna jsou určena k 
vytápění saunové místnosti na teplotu pro koupání. 
Nesmí se používat k jiným účelům.

Blahopřejeme k vašemu výběru!

Diese Montage- und Gebrauchsanleitung richtet sich 
an den Besitzer der Sauna oder an die für die Pflege 
der Sauna verantwortliche Person, sowie an den für 
die Montage des Saunaofens zuständigen 
Elektromonteur. Wenn der Saunaofen montiert ist, 
wird diese Montage- und Gebrauchsanleitung an den 
Besitzer der Sauna oder die für die Pflege der Sauna 
verantwortliche Person übergeben. Lesen Sie vor 
Inbetriebnahme des Ofens die Bedienungsanleitung 
sorgfältig durch. Der Ofen dient zum Erwärmen von 
Saunakabinen auf Saunatemperatur. Die Verwendung zu 
anderen Zwecken ist verboten.

Wir beglückwünschen Sie zu Ihrer guten Wahl!
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Tato instrukce byla použita při instalaci a provozu 
určeném pro владельца сауны либо ответ- 
ственного за нее лица, а также для электрика, 
осуществляющего подключение каменки. После 
завершения установки эта инструкция должна 
быть передана владельцу сауны или лицу, от- 
ветственному за ее эксплуатацию. Тщательно из- 
учите инструкцию по эксплуатации перед тем, как 
пользоваться каменкой. Каменка разработана для 
нагрева парилки сауны до необходимой для парения 
температуры. Ее запрещается использовать в любых 
других целях.

Благодарим Вас за выбор нашей каменки!

Käesolev paigaldus- ja kasutusjuhend on mõeldud 
sauna omanikule või hooldajale, samuti kerise 
paigaldamise eest vastutavale elektrikule. Peale kerise 
paigaldamist tuleb juhend üle anda omanikule või 
hooldajale. Enne kasutamist tutvuge hoolikalt 
kasutusjuhistega. Keris on mõeldud saunade 
soojendamiseks leilitemperatuurini. Kasutamine 
muuks otstarbeks on keelatud.

Õnnitleme Teid hea kerise valimise puhul!
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Les présentes instructions d'installation et d'utilisation 
sont destinées au propriétaire ou à la personne en 
charge du sauna, ainsi qu'à l'électricien réalisant 
l'installation électrique du poêle. Une fois l'installation 
terminée, la personne en charge de celle-ci est tenue de 
remettre ces instructions au propriétaire du sauna ou à 
la personne en charge de son exploitation. Veuillez lire 
atttentivement les instructions d'utilisation avant 
d'utiliser le poêle. Ce poêle est prévu pour chauffer une 
cabine de sauna à la température adéquate. Il ne doit en 
aucun cas être utilisé pour toute autre fin.

Félicitations pour votre choix !

Niniejsza instrukcja montażu i użytkowania jest 
przeznaczona dla właścicieli lub osób sprawujących 
nadzór nad sauną, jak również dla elektryków od- 
powiedzialnych za podłączenie elektryczne pieca. Po 
ukončení instalace osoba odpowiedzialna po- winna 
przekazać niniejszą instrukcję właścicielowi sauny lub 
osobie odpowiedzialnej za jej eksploata- cję. Przed 
rozpoczęciem eksploatacji pieca należy dokładnie 
zapoznać się z niniejszą instrukcją. Piec służy do 
ogrzewania kabiny sauny do odpowiedniej 
temperatury. Nie powinien być wykorzystywany do 
żadnych innych celów.

Gratulujeme Vám k dobrému výběru!
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Estas instrucciones de instalación y uso están 
destinadas al propietario o a la perso-na a cargo de la 
sauna, así como al electricista en-cargado de la 
instalación eléctrica del calentador. Después de 
completar la instalación, la persona a cargo de la 
misma debe entregar estas instrucciones al 
propietario de la sauna o a la persona encargada de su 
funcionamiento. El calentador está diseñado para el 
calentamiento deuna sauna a temperaturas de baño. 
No debe utilizarsecon ningún otro fin.

¡Felicidades por su elección!

Queste istruzioni per l'installazione e l'utilizzo sono 
dirette al proprietario od alla persona incaricata del 
funzionamento della sauna, come pure all'elettri- cista 
che si occuperà dell'installazione elettri-ca del 
riscaldatore.Dopo aver completato l'installazione, la 
persona che l'ha eseguita dovrebbe passare queste 
istruzioni al proprietario della sauna o alla persona 
incaricata del suo funzionamento. Il riscaldatore viene 
utilizzato per il riscaldamento disaune per ottenere una 
temperatura ottimale per ilbagno. E' vietato servirsi del 
riscaldatore per qualsiasialtro utilizzo.

Congratulazioni pev la vostra scelta!
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1. KÄYTTÖOHJE

1.1. Kiuaskivien latominen
Kiuaskivien latomisella on suuri vaikutus kiukaan 
toimintaan (kuva 1).

Kiuaskivillä on suuri merkitys kiukaan turvallisuu- 
teen. Takuun säilymiseksi on käyttäjä vastuussa 
kiukaan kivitilan ylläpidosta käyttövaatimusten ja 
ohjeiden mukaisesti.

Tärkeää tietoa kiukaalle soveltuvista kiuaskivistä:
• Kiuaskiviksi sopivia kivimateriaaleja ovat perido- 

tiitti, oliviinidiabaasi, oliviini ja vulkaniitti.
• Käytä vain kiuaskiviksi tarkoitettuja lohkopintai- sia 

ja/tai pyöristettyjä kiviä.
• Mikäli sähkökiukaan vastukset ovat kosketuksis- 

sa kiuaskiviin, tulee pyöristettyjä kiviä käyttää 
vain kiukaan kivitilan uloimmissa kerroksissa il- 
man kosketusta vastuksiin.

• Keraamisia kiviä ja koristekiviä on sallittua käyt- tää 
kiukaassa vain, mikäli kivet ovat valmistajan 
hyväksymiä ja niitä käytetään valmistajan ohjeis- 
tuksen mukaisesti.

• Huomioi, että koristekivet soveltuvat käytettä- väksi 
vain kivitilan pinnassa. Koristekivet tulee latoa 
väljästi riittävän ilmankierron varmistami- seksi. 
Lado koristekivet ilman kosketusta kiukaan 
vastuksiin sähkökiukaissa sekä ilman kosketusta 
kiukaan kuuman sisärunkoon puulämmitteisissä 
kiukaissa.

• Takuu ei kata mahdollisia vikoja, jotka aiheutuvat
muiden kuin valmistajan suosittelemien kiuaski- 
vien ja koristekivien käytöstä.

• Sopiva kivikoko on halkaisijaltaan 5-10 cm.
• Huuhdo kiuaskivet kivipölystä ennen kiukaaseen 

latomista.
• Lado kiukaaseen enimmillään 20 kg kiviä.

1. BRUKSANVISNING

1.1. Sešívání v bastustenar
Staplingen av bastustenar har stor betydelse för 
aggregatets funktion (bild 1).

Bastustenar är viktiga när det gäller enhetens säker- 
het. För att garantin ska förbli giltig är användaren 
ansvarig för att stenutrymmet underhålls korrekt och i 
enlighet med specifikationer och instruktioner.

Viktig information om lämpliga bastustenar:
• Lämpliga material för bastustenar är peridotit, 

olivindiabas, olivin och vulkanit.
• Använd endast stenar med brottyta och/eller run- 

dade stenar med ditt bastuaggregat.
• Om värmeelementen i ett elektriskt bastuaggre- gat 

är i kontakt med stenarna så får rundade stenar 
enbart användas i stenutrymmets yttre lager, så att 
de inte kommer i kontakt med vär- meelementen.

• Keramiska stenar och dekorativa stenar får bara 
användas om de har godkänts av tillverkaren och 
används enligt instruktionerna.

• Observera att dekorativa stenar enbart är läm- pade 
att användas i stenutrymmets översta lager. 
Dekorativa stenar måste placeras löst för att sä- 
kerställa tillräcklig luftcirkulation. Lägg eventuella 
dekorativa stenar så att de inte vidrör värme- 
elementen på ett elektriskt bastuaggregat. Om du 
har en vedeldad bastuugn ska du se till att stenarna 
inte kommer i kontakt med bastuugnens varma heta 
inre ram.

• Garantin täcker inte defekter som orsakats av
användning av dekorativa stenar eller bastustenar 
som inte rekommenderas av tillverkaren.

• En lämplig stenstorlek har diametern 5-10 cm.
• Skölj stenarna rena från stendamm innan du stap- 

lar dem i bastuaggregatet.
• Stapla maximalt 20 kg stenar i aggregatet.

Kuva 1. Kiuaskivien ladonta Bild 
1. Stapling av bastustenar

2/3

1/3
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Huomioi kiviä latoessasi:
• Vastukset eivät saa jäädä näkyviin.
• Lado kivet väljästi, jotta ilma pääsee liikkumaan 

niiden välistä.
• Kiukaan kivitilaan tai läheisyyteen ei saa laittaa 

mitään sellaisia esineitä tai laitteita, jotka muut- 
tavat kiukaan läpi virtaavan ilman määrää tai 
suuntaa.

1.1.1. Ylläpito
Voimakkaan lämmönvaihtelun vuoksi kiuaskivet ra- 
pautuvat ja murenevat käytön aikana. Lado kivet 
uudelleen vähintään kerran vuodessa, kovassa käy- 
tössä useammin. Poista samalla kivitilaan kertynyt 
kivijäte ja vaihda rikkoutuneet kivet. Näin varmistat, 
että kiukaan löylyominaisuudet säilyvät eikä ylikuu- 
menemisen vaaraa synny.

1.2. Saunahuoneen lämmittäminen
Kiuas ja kivet tuottavat ensimmäisellä käyttökerral- la 
hajuja, joiden poistamiseksi saunahuoneeseen on 
järjestettävä hyvä tuuletus.

Jos kiuas on teholtaan sopiva saunahuoneeseen, 
hyvin lämpöeristetty saunahuone lämpenee käyt- 
tökuntoon noin tunnissa (  2.3.). Kiuaskivet kuu- 
menevat yleensä samassa ajassa kuin saunahuo- 
nekin. Sopiva lämpötila saunahuoneessa on noin 65-
80 °C.

1.3. Kiukaan käyttö
Tarkista aina ennen kiukaan päällekytkentää, 
ettei kiukaan päällä tai lähietäisyydellä ole mi- 
tään tavaroita. 1.5. "Varoituksia".

• Kiuasmalleja SW45E, SW60E ja SW90E käyte- 
tään erillisen ohjauskeskuksen kautta. Tutustu 
ohjauskeskuksen mukana toimitettaviin käyttö- 
ohjeisiin.

• Kiuasmallit SW45, SW60, SW80 ja SW90 on 
varustettu kellokytkimellä ja termostaatil- la 
(kuva 2). Kellokytkimellä valitaan kiukaan
päälläoloaika ja termostaatilla säädetään sopiva 
lämpötila.

Observera följande när du staplar stenarna:
• Värmeelementen får inte förbli synliga.
• Stapla stenarna glest så att luften kan cirkulera 

mellan dem.
• Inga föremål eller anordningar som ändrar mäng- 

den eller riktningen på luften som flödar genom 
aggregatet får placeras i eller i närheten av 
aggregatets stenmagasin.

1.1.1. Underhåll
På grund av de kraftiga temperaturskillnaderna sön- 
dervittras och söndersmulas bastustenarna med tiden. 
Stapla stenarna på nytt minst en gång per år och oftare än 
så ju oftare bastun används. Ta samtidigt bort sten- 
resterna som ackumulerats i stenmagasinet och byt ut 
stenar som gått sönder. På det här sättet säkerställer du att 
aggregatets badegenskaper bibehålls och att ingen risk 
för överhettning uppstår.

1.2. Uppvärmning av basturummet
Första gången de används, ger aggregatet och ste- 
narna ifrån sig lukter och för att få bort dessa lukter ska 
du säkerställa god ventilation av basturummet. Om 
aggregatets effekt är lämplig för basturummet, värms 
ett välisolerat basturum upp till användnings- klar 
temperatur på cirka en timme (2.3.). Bastuste- narna 
värms vanligtvis upp i samma takt som bas- turummet. 
En lämplig temperatur för basturummet är cirka 65-80 
°C.

1.3. Användning av aggregatet
Kontrollera alltid att inga föremål finns på eller i 
närheten av aggregatet innan den kopplas på.

1.5. "Varningar".

• Aggregatmodellerna SW45E, SW60E och SW90E 
styrs med hjälp av en separat styren- het. Bekanta 
dig med användaranvisningar som följer med 
styrenheten.

• Agregatmodellerna SW45, SW60, SW80 och SW90 
är utrustad med en timer och termostat (bild 2). 
Timern används för att välja den tid 
bastuaggregatet ska vara påslaget och med ter- 
mostaten ställs en lämplig temperatur in.

Kuva 2. Säätimet (SW45, SW60, SW80, SW90) 
Bild 2. Reglagen (SW45, SW60, SW80, SW90)

1. Kellokytkimen säädin
2. Termostaatin säädin

1. Reglage časovačů
2. Termostatens reglage

Zapnu

to 

Vypn

uto
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1.3.1. Kiuas päälle heti (SW45, SW60, SW80, 
SW90)
Kierrä kellokytkimen säädintä myötäpäivään toimin- ta-
alueelle (0-4 tuntia). Kiuas alkaa lämmetä välittö- mästi 
ja säädinten valot syttyvät.

1.3.2. Kiuas pois päältä (SW45, SW60, SW80, 
SW90)
Kiuas kytkeytyy pois päältä, kun kellokoneisto on 
kääntänyt kellokytkimen säätimen asentoon 0. Voit 
kytkeä kiukaan pois päältä milloin tahansa kään- 
tämällä säätimen käsin asentoon 0. Tällöin myös 
säätimien valot sammuvat.

Kytke kiuas pois päältä, kun lopetat saunomisen. Joskus 
voi olla tarpeellista jättää kiuas hetkeksi pääl- le, jotta 
saunan puuurakenteet kuivuvat nopeammin.

Varmista, että kiuas on varmasti kytkeytynyt 
pois päältä ja lopettanut lämmittämisen, kun 
päälläoloaika on kulunut loppuun. Säätimien 
valot sammuvat, kun kiukaassa ei kulje virta.

1.3.3. Lämpötilan säätäminen (SW45, SW60, 
SW80, SW90)
Termostaatin tehtävänä on pitää saunan lämpötila 
halutulla tasolla. Itsellesi sopivan asetuksen löydät 
kokeilemalla.

Aloita kokeilu säätöalueen maksimiasennosta. 
Jos lämpötila nousee saunomisen aikana lii-

an korkeaksi, kierrä säädintä hieman vastapäivään. 
Huomaa, että pienikin muutos säätöalueen maksi- 
mipäässä aiheuttaa tuntuvan lämpötilamuutoksen 
saunahuoneessa.

1.3.1. Omedelbar påslagning av bastuaggregatet 
(SW45, SW60, SW80, SW90)
Vrid timerns reglage medurs till driftområdet (0-4 
timmar). Bastuaggregatet börjar genast värmas upp 
och reglagens lampor tänds.

1.3.2. Stálá bastuaggregatet (SW45, SW60, SW80, 
SW90)
Bastuaggregatet stängs av när urverket vridit timerns 
reglage tillbaka till läget 0. Du kan stänga av bastu- 
aggregatet när som helst genom att manuellt vrida 
reglaget till läget 0. Då släcks även reglagets lampor.

Stäng av bastuaggregatet när du har avslutat bastu- 
badet. Ibland kan man behöva lämna aggregatet på en 
stund, så att bastuns träkonstruktioner torkar snabbare.

Kontrollera att bastuaggregatet säkert stängts 
av och att uppvärmningen upphört när den in- 
ställda tiden har löpt ut. Reglagens lampor släcks 
när strömmen till bastuaggregatet stägns av.

1.3.3. Justering av temperaturen (SW45, SW60, 
SW80, SW90)
Termostatens uppgift är att hålla bastuns temperatur 
på önskad nivå. Du hittar den inställning som passar dig 
genom att pröva dig fram.

Inled försöket i justeringsområdets maximipo- 
sition. Om temperaturen blir för hög under bastubadet, 
vrid reglaget en aning moturs. Obser- vera att också en 
liten ändring i justeringsområdets maximiände leder till 

en märkbar temperaturföränd-
ring i bastun.

Veden ominaisuus 
Vattenegenskap

Vaikutukset Effekt Suositus Rekommendation

Humuspitoisuus 
Humuskoncentrace

Väri, maku, saostumat Färg, 
smak, utfällningar

<12 mg/l

Rautapitoisuus 
Järnkoncentration

Väri, haju, maku, saostumat Färg, 
lukt, smak, utfällningar

<0,2 mg/l

Mangaanipitoisuus (Mn) 
Mangan (Mn)

Väri, haju, maku, saostumat Färg, 
lukt, smak, utfällningar

<0,10 mg/l

Kovuus: tärkeimmät aineet kalkki eli kalsium (Ca) 
ja magnesium (Mg)
Hårdhet: de viktigaste ämnena är
hořčík (Mg) a kalk, dvs. kalcium (Ca)

Saostumat 
Utfällningar

Ca: <100 mg/l Mg: 
<100 mg/l

Kloridipitoinen vesi 
Kloridinnehållande vatten

Koroze a koroze Cl: <100 mg/l

Klooripitoinen vesi Klorerat 
vatten

Terveysriski 
Hälsorisk

Käyttö kielletty Förbjudet 
att använda

Merivesi 
Havsvatten

Nopea korroosio 
Snabb korrosion

Käyttö kielletty Förbjudet 
att använda

Arseeni- ja radonpitoisuudet 
Arsenik- och radonkoncentration

Terveysriski 
Hälsorisk

Käyttö kielletty Förbjudet 
att använda

Taulukko 1. Veden laatuvaatimukset 
Tabell 1. Krav på vattenkvaliteten
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1.3.4. Löylynheitto
Saunan ilma kuivuu, kun saunaa lämmitetään. Tä- män 
vuoksi on tarpeen lisätä ilmankosteutta heittä- mällä 
vettä kiukaan kiville. Jokainen ihminen kokee lämmön 
ja kosteuden vaikutuksen omalla tavallaan - 
kokeilemalla löydät itsellesi sopivan lämpötilan ja 
ilmankosteuden.

Pyri heittämään vettä vain kiuaskiville.

Käytä löylykauhaa, jonka tilavuus on korkein- 
taan 0,2 litraa. Jos kiukaalle heitetään tai kaa- 
detaan kerralla liikaa vettä, sitä saattaa rois-

kua kiehuvan kuumana kylpijöiden päälle. Älä heitä 
löylyä silloin, kun joku on kiukaan läheisyydessä, koska 

kuuma vesihöyry voi aiheuttaa palovammoja. 
Löylyvetenä tulee käyttää vettä, joka täyttää talo- 

usveden laatuvaatimukset (taulukko 1). Löylyvedes- sä 
voi käyttää ainoastaan löylyveteen tarkoitettuja 

hajusteita. Noudata hajusteen mukana toimitettuja
ohjeita.

1.4. Saunomisohjeita
• Aloita saunominen peseytymällä.
• Istu löylyssä niin kauan, kuin tuntuu mukavalta.
• Unohda kiire ja rentoudu.
• Hyviin saunatapoihin kuuluu, että huomioit muut 

saunojat häiritsemättä heitä äänekkäällä käytök- 
selläsi.

• Älä aja muita lauteilta liiallisella löylynheitolla.
• Jäähdytä eli vilvoittele ihoasi. Jos olet terve, voit 

nauttia vilvoittelun yhteydessä uimisesta.
• Peseydy saunomisen lopuksi.
• Lepäile ja anna olosi tasaantua. Nauti nestetasa- 

painon palauttamiseksi raikasta juomaa.

1.5. Varoituksia
• Pitkäaikainen oleskelu kuumassa saunassa nostaa 

kehon lämpötilaa, mikä saattaa olla vaarallista.
• Varo kuumaa kiuasta. Kiukaan kivet ja metalliosat 

kuumenevat ihoa polttaviksi.
• Estä lasten pääsy kiukaan läheisyyteen.
• Älä jätä lapsia, liikuntarajoitteisia, sairaita tai heik- 

kokuntoisia saunomaan ilman valvontaa.
• Selvitä saunomiseen liittyvät terveydelliset rajoit- teet 

lääkärin kanssa.
• Keskustele neuvolassa pienten lasten saunotta- 

misesta.
• Liiku saunassa varovasti, koska lauteet ja lattiat 

saattavat olla liukkaita.
• Älä mene kuumaan saunaan huumaavien ainei- 

den (alkoholi, lääkkeet, huumeet ym.) vaikutuk- 
sen alaisena.

• Älä nuku lämmitetyssä saunassa.
• Meri- ja kostea ilmasto saattavat syövyttää kiu- kaan 

metallipintoja.
• Älä käytä saunaa vaatteiden tai pyykkien kuiva- 

ushuoneena palovaaran vuoksi. Sähkölaitteetkin 
saattavat vioittua runsaasta kosteudesta.

1.3.4. Kasta je špatná
Luften i bastun torkar då bastun värms upp. På grund 
av detta måste du tillsätta luftfuktighet genom att kasta 
bad på bastustenarna. Varje människa upple- ver 
värme och fuktighet på olika sätt - genom att pröva dig 
fram hittar du en temperatur och luftfuk- tighet som 
passar dig.

Sträva efter att kasta bad endast på bastustenarna.

Använd en bastuskopa som rymmer maximalt 
0,2 litru. Om du kastar eller häller för mycket vatten 

på bastuaggregatet, kan det leda till att kok- hett 
vatten stänker upp på dem som badar bastu. Kasta 

inte bad då någon befinner sig i närheten av 
bastuaggregatet, eftersom den heta vattenångan kan

orsaka brännskador.
Som bastuvatten ska du använda vatten som upp- 
fyller kvalitetskraven för hushållsvatten (tab. 1). I 
bastuvattenet får endast sådana doftmedel använ- 
das som är avsedda för bastuvatten. Följ anvisning- 
arna som medföljer doftmedlet.

1.4. Bastuanvisningar
• Inled bastubadet genom att tvätta dig.
• Sitt i bastubadet så länge det känns skönt.
• Glöm bort stressen och slappna av.
• Till god bastused hör att du tar hänsyn till andra 

bastubadare genom att inte störa dem med hög- 
ljutt beteende.

• Driv inte bort andra från bastun genom att kasta för 
mycket bad.

• Kyl ned din hud emellanåt. Om du är frisk, kan du i 
samband med nedkylningen njuta av en simtur.

• Tvätta dig när du har bastat klart.
• Vila upp dig och låt tillvaron balanseras. Återställ 

vätskebalansen genom att njuta av en uppfris- 
kande dryck.

1.5. Varningar
• Långvarig vistelse i en het bastu ökar kroppstem- 

peraturen, vilket kan vara farligt.
• Se upp när aggregatet är hett. Aggregatets stenar 

och metalldelar blir så heta att de bränner huden.
• Låt inte barn komma nära aggregatet.
• Lämna inte barn, rörelsehindrade, sjuka eller per- 

soner i dåligt skick i bastun utan övervakning.
• Red ut de hälsomässiga begränsningarna för bas- 

tubadande tillsammans med en läkare.
• Diskutera små barns bastubadande vid rådgiv- 

ningen.
• Rör dig försiktigt i bastun, eftersom lavar och golv 

kan vara hala.
• Gå inte in i en varm bastu under påverkan av 

rusmedel (alkohol, läkemedel, droger, atd.).
• Sov inte i en uppvärmd bastu.
• Havsklimat och fuktigt klimat kan korrodera 

aggregatets metallytor.
• Använd på grund av brandrisken inte bastun som 

torkrum för kläder eller tvätt. Också elanordningar 
kan gå sönder av alltför hög fuktighet.
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1.5.1. Symbolien selitykset

 Lue käyttöohje. 

 Ei saa peittää.

1.6. Vianetsintä

 Kaikki huoltotoimet on annettava koulutetun 
sähköalan ammattilaisen tehtäviksi.

Kiuas ei lämpene.
• Tarkista, että kiukaan sulakkeet sähkötaulussa 

ovat ehjät.
• Tarkista, että kiukaan liitäntäkaapeli on kytketty (  

3.4.).
• Tarkista, ettei ylikuumenemissuoja ole lauennut (  

3.7.; SW45E, SW60E, SW90E: katso ohjaus- 
keskuksen asennusohje).

• SW45, SW60, SW80 ja SW90: Aseta kellokyt- 
kimen säädin toiminta-alueelle (  1.3.1.).

Saunahuone lämpenee hitaasti. Kiukaalle heitetty vesi 
jäähdyttää kivet nopeasti.
• Tarkista, että kiukaan sulakkeet sähkötaulussa 

ovat ehjät.
• Tarkista, että kaikki vastukset hehkuvat, kun kiuas 

on päällä.
• Säädä lämpötila korkeammaksi (  1.3.4.; SW45E, 

SW60E, SW90E: katso ohjauskeskuksen asen- 
nusohje).

• Tarkista, ettei kiukaan teho ole liian pieni (  2.3.).
• Tarkista, että saunahuoneen ilmanvaihto on jär- 

jestetty oikein (  2.2.).

Saunahuone lämpenee nopeasti, mutta kivet eivät 
ehdi lämmetä. Kiukaalle heitetty vesi ei höyrysty, 
vaan valuu kivitilan läpi.
• Tarkista,   ettei kiukaan     teho   ole   liian   

suuri (  2.3.).
• Tarkista, että saunahuoneen ilmanvaihto on jär- 

jestetty oikein (  2.2.).

Paneeli tai muu materiaali kiukaan lähellä tummuu 
nopeasti.
• Tarkista, että suojaetäisyysvaatimukset täytty- vät 

(  3.2.).
• Tarkista, ettei vastuksia näy kivien takaa. Jos 

näkyy, lado kivet uudelleen ja huolehdi, että vas- 
tukset peittyvät kokonaan (  1.1.).

• Katso myös kohta 2.1.1.

Kiuas tuottaa hajua.
• Katso kohta 1.2.
• Kuuma kiuas saattaa korostaa ilmaan sekoittu- neita 

hajuja, jotka eivät kuitenkaan ole peräisin saunasta 
tai kiukaasta. Esimerkkejä: maalit, lii- mat, 
lämmitysöljy, mausteet.

Kiukaasta kuuluu ääntä.
• Satunnaiset pamaukset johtuvat yleensä kivistä, 

jotka halkeavat kuumuudessa.
• Kiukaan osien lämpölaajeneminen saattaa aiheuttaa 

ääntä kiukaan lämmetessä.
• Kiuasmallit SW45, SW60, SW80 ja SW90: Huomaa, 

että mekaaninen kello pitää oikein toimiessaan 
tikittävää ääntä.

1.5.1. Symbolförklaringar

 Läs bruksanvisningen.  

Får ej övertäckas.

1.6. Felsökning

Samtliga serviceåtgärder får endast utföras av en 
professionell yrkesperson med elutbildning.

Bastuaggregatet värms inte upp.
• Kontrollera att aggregatets säkringar i elskåpet är 

hela.
• Kontrollera att aggregatets anslutningskabel har 

kopplats (  3.4.).
• Kontrollera att inte överhettningsskyddet har 

utlösts (  3.7.; SW45E, SW60E, SW90E: (se
monteringsanvisningen för styrenheten).

• SW45, SW60, SW80 a SW90: Vrid tid- 
strömställarens reglage till verksamhetsområdet (  
1.3.1.).

Bastun värms upp långsamt. Det vatten som slängs på 
aggregatet kyler ner stenarna snabbt.
• Kontrollera att aggregatets säkringar i elskåpet är 

hela.
• Kontrollera att alla värmeelement glöder när 

aggregatet är på.
• Höj temperaturen (  1.3.4.; SW45E, SW60E, 

SW90E: se monteringsanvisningen för 
styrenheten).

• Kontrollera att inte aggregatets effekt är för lågt (  
2.3.).

• Kontrollera att bastuns luftcirkulation ordnats på 
rätt sätt (  2.2.).

Bastun värms upp snabbt, men stenarna hinner inte 
bli varma. Det vatten som slängs på aggregatet 
förångas inte, utan rinner igenom stenmagasinet.
• Kontrollera att inte aggregatets effekt är för 

stort. (  2.3.).
• Kontrollera att bastuns luftcirkulation ordnats på 

rätt sätt (  2.2.).

Panelen eller annat material nära aggregatet blir 
snabbt mörkare.
• Kontrollera att kraven på säkerhetsavstånd 

uppfylls (  3.2.).
• Kontrollera att inga värmeelement syns bakom 

stenarna. Om elementen syns, stapla stenarna på 
nytt och se till att elementen täcks helt
( 1.1.).

• Se även avsnitt 2.1.1.

Bastuaggregatet luktar.
• Se avsnitt 1.2.
• Det heta bastuaggregatet kan förstärka lukter 

som finns i luften, men som ändå inte har sitt 
ursprung i bastun eller aggregatet. Příklad: 
målarfärg, lim, uppvärmningsolja, kryddor.

Bastuaggregatet låter.
• Plötsliga smällar beror oftast på stenar som 

spricker i värmen.
• Värmeexpansionen i aggregatets delar kan 

orsaka ljud då aggregatet värms upp.
• Aggregatmodellerna SW45, SW60, SW80 och SW90: 

Observera att den mekaniska timern ger ifrån sig ett 
tickande ljud när den är aktiverad.
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2. SAUNAHUONE 2. BASTURUMMET

Kuva 3.
Obrázek 3.
2.1. Saunahuoneen rakenne
A. Eristevilla, paksuus 50-100 mm. Saunahuone tulee 

eristää huolellisesti, jotta kiuasteho voi- daan pitää 
kohtuullisen pienenä.

B. Kosteussulku, esim. alumiinipaperi. Aseta pape- rin 
kiiltävä puoli kohti saunan sisätilaa. Teippaa 
saumat tiiviiksi alumiiniteipillä.

C. Noin 10 mm tuuletusrako kosteussulun ja pa- 
neelin välissä (suositus).

D. Pienimassainen 12-16 mm paksu paneelilauta. 
Selvitä ennen paneloinnin aloittamista laitteiden 
sähköjohdotukset sekä kiukaan ja lauteiden vaa- 
timat vahvistukset seinissä.

E. Noin 3 mm tuuletusrako seinä- ja kattopaneelin 
välissä.

F. Saunan korkeus on tavallisesti 2100-2300 mm. 
Vähimmäiskorkeus riippuu kiukaasta (katso tau- 
lukko 2). Ylälauteen ja katon välin tulisi olla enin- 
tään 1200 mm.

G. Käytä keraamisia lattiapäällysteitä ja tummia 
sauma-aineita. Kivistä irronnut kiviaines ja löy- 
lyveden epäpuhtaudet saattavat liata ja/tai vau- 
rioittaa herkkiä lattiapäällysteitä.

HUOM! Selvitä paloviranomaisten kanssa mitä pa- 
lomuurin osia saa eristää. Käytössä olevia hormeja ei 
saa eristää.

HUOM! Suoraan seinään tai katon pinnalle asen- 
nettu kevytsuojaus voi aiheuttaa palovaaran.

HUOM! Saunan lattialle tuleva vesi tulee ohjata 
lattiakaivoon.

2.1.1. Saunan seinien tummuminen
Saunahuoneen puupintojen tummuminen ajan mit- 
taan on normaalia. Tummumista saattavat nopeuttaa
• auringonvalo
• kiukaan lämpö
• seinäpintoihin tarkoitetut suoja-aineet (suoja- 

aineet kestävät huonosti lämpöä)
• kiukaan kivistä mureneva ja ilmavirtauksien mu- 

14 
kana nouseva hienojakoinen kiviaines.

2.1. Basturummets konstruktion
A. Isoleringsull, tjocklek 50-100 mm. Bastun bör 

isoleras omsorgsfullt för att kunna hålla bastu- 
aggregatets effekt relativt låg.

B. Fuktspärr, till exempel aluminiumfolie. Placera 
foliens glansiga yta så att den ligger in mot bastun. 
Tejpa fogarna täta med aluminiumtejp.

C. Cirka 10 mm bred ventilationsspringa mellan 
fuktspärr och panel (doporučení).

D. Lätt 12-16 mm tjock panel. Innan panelningen 
inleds ska du utreda anordningarnas elanslut- 
ningar samt väggförstärkningar som bastuag- 
gregatet och lavarna kräver.

E. Cirka 3 mm bred ventilationsspringa mellan 
vägg- och takpanel.

F. Bastun har vanligtvis en höjd på 2 100-2 300
mm. Höjden på bastuaggregatet avgör mini- 
mihöjden (viz tab. 2). Avståndet mellan övre laven 
och taket ska vara högst 1 200 mm.

G. Använd keramisk golvbeläggning och mörk fog- 
massa. Stenmaterial som lossat från stenarna och 
orenheter från badvattnet kan smutsa och/ eller 
skada känsliga golvbeläggningar.

OBS! Konsultera brandmyndigheterna om vilka 
delar av brandväggen får isoleras. Rökkanaler som 
används får inte isoleras.

OBS! En direkt på väggen eller i taket monterad 
tändskyddande beklädnad kan orsaka brandfara.

OBS! Vatten som hamnar på bastugolvet ska ledas 
till en golvbrunn.

2.1.1. Mörknande av bastuns väggar
Det är normalt att träytorna inne i bastun mörknar med 
tiden. Mörknandet kan försnabbas av
• solljus
• värmen från aggregatet
• skyddsmedel avsedda för väggytor (skyddsme- del 

tål värme dåligt)
• finfördelat stenmaterial som smulats förån ste- 

narna ochts med luftströmningar.

A

F
E

B
D

A

G
C
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Kuva 4. Tuloilmaventtiilin vähimmäisetäisyys lämpötila-anturiin. Bild 
4. Minimiavstånd mellan tilluftsventil och temperaturgivare.

2.2. Saunahuoneen ilmanvaihto
• Saunahuoneen ilman tulisi vaihtua kuusi kertaa 

tunnissa.
• Konečně jste se dočkali: Tuloilmaventtiili tulee 

sijoittaa saunan yläosaan siten, ettei se vaikuta 
lämpötila-anturin toimintaan (Kuva 4.)

• Painovoimainen ilmanvaihto: Tuloilmaventtiili tu- 
lee sijoittaa kiukaan alapuolelle tai viereen. Tu- 
loilmaputken halkaisijan tulee olla 50-100 mm.

• Poistoilmaventtiili: Sijoita poistoilmaventtiili 
mahdollisimman kauas kiukaasta ja lähelle latti-
aa. Poistoilmaputken halkaisijan tulisi olla kaksi 
kertaa tuloilmaputken halkaisijaa suurempi.

• Mahdollinen kuivatusventtiili (suljettu lämmit- 
tämisen ja saunomisen aikana). Saunan voi 
kuivattaa myös jättämällä oven auki saunomi- sen 
jälkeen.

• Jos poistoilmaventtiili on pesuhuoneen puolel- la, 
saunan oven kynnysraon tulee olla vähin- tään 
100 mm. Koneellinen poistoilmanvaihto 
pakollinen.

Lämpötila-anturi on aina asennettava ohjees- 
sa määrättyyn paikkaan. Jos vähimmäisetäi-

syys tuloilmaventtiiliin ei täyty, on ilmanvaihtoa 
muutettava!

Älä sijoita tuloilmaventtiiliä siten, että ilmavir- ta 
viilentää lämpöanturia!

2.3. Kiuasteho
Kun seinät ja katto ovat paneelipintaiset ja paneelien 
takana on riittävä eristys, kiukaan teho määritetään 
saunan tilavuuden mukaan. Eristämättömät seinä- 
pinnat (tiili, lasitiili, lasi, betoni, kaakeli yms.) lisää- vät 
kiuastehon tarvetta. Lisää saunan tilavuuteen 1,2 m³ 
jokaista eristämätöntä seinäpintaneliötä koh- ti. Esim. 
10 m³ saunahuone, jossa on lasiovi vastaa 
tehontarpeeltaan n. 12 m³ saunahuonetta. Jos sau- 
nahuoneessa on hirsiseinät, kerro saunan tilavuus 
luvulla 1,5. Valitse oikea kiuasteho taulukosta 2.

2.2. Ventilace Basturummets
• Luften i bastun borde bytas sex gånger per tim- me.
• Fläktventilation: Tilluftsventilen bör installeras i 

övre delen av bastun så att den inte påverkar 
temperaturgivarens funktion (Bild (-)).

• Självdragsventilation: Tilluftsventilen bör instal- 
leras nedanför eller bredvid aggregatet. Tillufts- 
röret bör ha en diameter på 50-100 mm.

• Frånluftsventil. Placera frånluftsventilen så långt 
från aggregatet och så när golvet som möjligt. 
Frånluftsröret bör ha en diameter som är två 
gånger större än tilluftsrörets.

• Eventuell torkventil (stängd under uppvärmning 
och bad). Bastun kan också torkas genom att lämna 
dörren öppen efter badandet.

• Om frånluftsventilen är i badrummet bör bastu- 
dörren ha en springa på minst 100 mm nertill. 
Maskinell frånluftsventilation obligatorisk.

Temperaturgivaren ska alltid installeras på den 
plats som anges i bruksanvisningen. Om 

minimiavståndet till tilluftsventilen inte uppfylls,
måste ventilationen!

Placera inte tilluftsventilen så att luftströmmen 
kyler ner temperaturgivaren

2.3. Aggregateffekt
När väggarna och taket är panelade och det finns en 
tillräcklig isolering bakom panelerna, fastställs 
effekten enligt bastuns yta. Väggytor utan isolering 
(tegel, glas, betong, kakel osv.) kräver ökad ag- 
gregateffekt. Öka bastuns yta med 1,2 m³ för varje 
oisolerad väggkvadratmeter. Till exempel motsvarar ett 
basturum på 10 m³ med glasdörr ett effektbehov för 
ett basturum på 12 m³. Om basturummet har 
stockväggar, multipliceras bastuns yta med 1,5. Välj 
rätt aggregateffekt i tabell 2.

min. 1000 mm
360°

min. 500 mm
180°

180°/
360°

min. 
350 mm SASPO105 Tuloilmaventtiili (Lisävaruste)

' Katso ohje!
SASPO105 Tilluftsdon (Tillval)
' Se instruktioner!
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2.4. Saunahuoneen hygienia
Suosittelemme käyttämään saunoessa laudeliinoja, 
jotta hiki ei valuisi lauteille.

Vähintään puolen vuoden välein kannattaa saunan 
lauteet, seinät ja lattia pestä perusteellisesti. Käytä 
juuriharjaa ja saunanpesuainetta.

Pyyhi kiuas pölystä ja liasta kostealla liinalla. Pois- ta 
kalkkitahrat kiukaasta 10 % sitruunahappoliuok- sella ja 
huuhtele.

2.4 Hygien i basturummet
Vi rekommenderar att sitthanddukar används i bas- tun 
så att inte svett rinner på lavarna.

Tvätta bastuns lavar, väggar och golv omsorgsfullt 
med minst ett halvårs mellanrum. Använd skurbor- ste 
och tvättmedel för bastu.

Torka bort damm och smuts från aggregatet med en 
fuktig duk. Avlägsna kalkfläckar från aggregatet med 10 
% citronsyrelösning och skölj.
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SW45, SW60, SW45E, SW60E: 490 mm 
SW80, SW90, SW90E: 580 mm

Z

X
Y

3. ASENNUSOHJE

3.1. Ennen asentamista
Ennen kuin ryhdyt asentamaan kiuasta, tutustu 
asennusohjeeseen ja tarkista seuraavat asiat:
• Kiuas on teholtaan ja tyypiltään sopiva ko. sau- 

nahuoneeseen. Taulukon 2 antamia saunan tila- 
vuusarvoja ei saa ylittää eikä alittaa.

• Syöttöjännite on sopiva kiukaalle.
• Kiukaan asennuspaikka täyttää kuvassa 5 ja 

taulukossa 2 annetut suojaetäisyyksien vähim- 
mäisarvot.

•  3.7. Ylikuumenemissuojan palautus
Huom! Saunaan saa asentaa ainoastaan yhden säh- 
kökiukaan. Kiuas on asennettava niin, että varoitus- 
tekstit ovat helposti luettavissa asennuksen jälkeen.

    3. MONTERINGSANVISNING   

3.1 Före monteringen
Innan du börjar montera aggregatet, ska du bekanta dig 
med monteringsanvisningarna och kontrollera följande 
saker:
• Aggregatet har lämplig effekt och är av lämplig typ 

för det ifrågavarande basturummet. De vo- 
lymvärden för bastun som anges i tabell 2 får 
varken överskridas eller underskridas.

• Matningsspänningen är lämplig för aggregatet.
• Aggregatets monteringsplats uppfyller de minim- 

värden för säkerhetsavstånd som anges på bild 5 
och i tabell 2.

•  3.7. Återställning av överhettningsskydd
Obs! Endast ett bastuaggregat får monteras i bas- tun. 
Aggregaget ska monteras så att varningstex- tena är 
lätta att läsa efter monteringen.

Mitat (X/Y/Z, kuva 5) Mått 
(X/Y/Z, bild 5)

Löylyhuone BastuutrymmeKiuas Aggregat Teho 
Effekt

Lev./syv./kork. 
Bredd/djup/höjd

Paino 
Vikt

Kivet 
Stenar

Tilavuus Volym Korkeus 
Höjd

 2.3.!
kW mm kg max. kg min. m³ max. m³ min. mm

SW45 4,5 430/260/610 11,1 20 3 6 1900
SW60 6,0 430/260/610 11,6 20 5 8 1900
SW80 8,0 430/260/700 13,6 20 7 12 1900
SW90 9,0 430/260/700 13,6 20 8 14 1900
SW45E 4,5 380/260/610 9,2 20 3 6 1900
SW60E 6,0 380/260/610 9,7 20 5 8 1900
SW90E 9,0 380/260/700 10,7 20 8 14 1900

Taulukko 2. Asennustiedot
Tabulka 2. Monteringsinformation

Kiuas 
Aggregat

A B C D E

SW45 20 35 35 80 1200

 SW60 30 40 40 80

SW80 30 70 70 80 1200

 SW90 30 70 80 80

SW45E 20 35 35 80 1200

 SW60E 30 40 50 80

SW90E 30 80 80 80 1200

Tilantarve min. 
Utrymmesbehov min.

C+X+C Y+A Korkeus min. 
Höjd min.

SW45 500 280 1900

SW60 510 290 1900

SW80 570 290 1900

SW90 590 290 1900

SW45E 450 280 1900

SW60E 480 290 1900

SW90E 540 290 1900

Kuva 5. Kiukaan minimisuojaetäisyydet (mitat millimetreinä) 
Bild 5. Minimální säkerhetsavstånd (måtten i millimeter)
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3.2. Suojaetäisyydet
Suojaetäisyyksien vähimmäisarvot palava-aineiseen 
materiaaliin on esitetty kuvassa 5. Arvoja on ehdot- 
tomasti noudatettava, koska niistä poikkeaminen ai- 
heuttaa palovaaran.

3.3. Suojakaide
Jos kiukaan ympärille tehdään suojakaide, on nou- 
datettava kuvassa 5 tai kaiteen asennusohjeessa 
annettuja suojaetäisyyksiä.

3.4. Sähkökytkennät
Kiukaan saa liittää sähköverkkoon vain siihen 
oikeutettu ammattitaitoinen sähköasentaja 
voimassaolevien määräysten mukaan.

Kytkentäkaavio kuvassa 10.
• Kiuas liitetään puolikiinteästi saunan seinällä ole- 

vaan kytkentärasiaan (kuva 8:2). Kytkentärasian on 
oltava roiskevedenpitävä ja sen korkeus latti- asta 
saa olla korkeintaan 500 mm.

• Liitäntäkaapelina (kuva 8:1) tulee käyttää kumi- 
kaapelityyppiä H07RN-F tai vastaavaa. HUOM! PVC-
eristeisen johdon käyttö kiukaan liitäntäkaa- pelina 
on kielletty sen lämpöhaurauden takia.

• Jos liitäntä- tai asennuskaapelit tulevat saunaan 
tai saunan seinien sisään yli 1 000 mm korkeu- 
delle lattiasta, tulee niiden kestää kuormitettui- 
na vähintään 170 °C lämpötila (esim. SSJ). Yli 1 
000 mm korkeudelle saunan lattiasta asen- 
nettavien sähkölaitteiden tulee olla hyväksytty- jä 
käytettäviksi 125 °C ympäristölämpötilassa 
(merkintä T125).

3.4.1. Sähkökiukaan eristysresistanssi 
Sähköasennusten lopputarkastuksessa saattaa kiu- 
kaan eristysresistanssimittauksessa esiintyä "vuo- 
toa", mikä johtuu siitä, että lämmitysvastuksien 
eristeaineeseen on päässyt imeytymään ilmassa 
olevaa kosteutta (varastointi/kuljetus). Kosteus saa- 
daan poistumaan vastuksista parin lämmityskerran 
jälkeen.

Älä kytke sähkökiukaan tehonsyöttöä vika- 
virtasuojakytkimen kautta!

3.4.2. Ohjauskeskuksen ja anturin asentaminen 
(SW45E, SW60E, SW90E)
Ohjauskeskuksen mukana on tarkemmat ohjeet 
keskuksen kiinnittämisestä seinään. Asenna lämpö- 
anturi (SP248) kuvan 6 mukaisesti.

HUOM! Käytä aina kiukaan mukana toimitet- tua 
lämpötila-anturia.

Lämpötila-anturi on aina asennettava ohjees- 
sa määrättyyn paikkaan. Jos vähimmäisetäi-

syys tuloilmaventtiiliin ei täyty, on ilmanvaihtoa 
muutettava!

Saunan tuloilmaventtiili ei saa olla lämpöantu- 
rin lähellä. Ilmavirta venttiilin lähellä viilentää anturia, 
jolloin ohjauskeskus saa anturilta väärää tietoa saunan 

lämpötilasta. Tämän seurauksena kiu- as voi 
ylikuumentua. Tuloilmaventtiilin vähimmäi-

setäisyys lämpöanturista: Katso kuva 4.

3.2. Säkerhetsavstånd
Minimvärden för säkerhetsavståndet till brännbart 
material visas på bild 5. Värdena måste utan un- 
dantag följas, eftersom underlåtenhet att göra det 
medför brandfara.

3.3. Skyddsräcke
Om ett skyddsräcke sätts upp runt aggregatet, ska 
säkerhetsavstånden som anges på bild 5 eller räck- ets 
monteringsanvisning följas.

3.4. Elkopplingar
I enlighet med gällande bestämmelser får ag- 
gregatet endast kopplas till elnätet av en be- 
hörig, yrkeskunnig elinstallatör.

Kopplingsschema på bild 10.
• Aggregatet ansluts halvfast till kopplingsdosan på 

bastuväggen (bild 8:2). Kopplingsdosan ska vara 
stänkskyddad och dess höjd från golvet får vara 
högst 500 mm.

• Som anslutningskabel (bild 8:1) ska du använ- da 
gummikabeltyp H07RN-F eller motsvarande. OBS! 
Det är förbjudet att använda en PVC-iso- lerad 
sladd som anslutningskabel i aggregatet eftersom 
den är värmekänslig.

• Om anslutnings- och monteringskablarna instal- 
leras i bastun eller inuti bastuväggarna högre1 
000 mm från golvet, ska de i belastat skick tåla en 
teplot om minst 170 °C (t.ex. SSJ). El- 
anordningar som installeras högre än 1 000 mm 
från bastugolvet ska vara godkända för använd- 
ning i en omgivande temperatur om 125 °C 
(märkning T125).

3.4.1. Elagregatets isolationsresistans
I slutbesiktningen av elinstallationerna kan det före- 
komma "läcka" i aggregatets isolationsresistansmät- 
ning, vilket beror på att värmeelementens isolerings- 
material har kommit åt att absorbera fukt som finns i 
luften (lagring/transport). Fukten försvinner från 
elementen efter ett par uppvärmningsomgångar.

Koppla inte elaggregatets effektmatning via en 
jordfelsbrytare!

3.4.2. Montering av styrenhet och givare (SW45E, 
SW60E, SW90E)
Närmare anvisningar om hur styrenhet fästs vid 
väggen medföljer förpackningen. Montera givaren 
(SP248) enligt bild 6.

OBS! Använd alltid den temperaturgivare som 
levereras med aggregatet.

Temperaturgivaren ska alltid installeras på den 
plats som anges i bruksanvisningen. Om 

minimiavståndet till tilluftsventilen inte uppfylls,
måste ventilationen!

Bastuns tilluftsventil får inte vara nära tempe- 
raturgivaren. Luftflödet nära ventilen kyler ner givaren 

och ger därmed felaktiga temperaturindika- tioner till 
styrenheten. Det kan innebära att aggre- gatet 

överhettas. Minimiavståndet mellan tillufts-
ventilen och temperaturgivaren: Bild 4.
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SW45E: min. 75
SW60E: min. 80
SW90E: min. 110

SW45: min. 90
SW60: min. 95
SW80: min. 125
SW90: min. 135

295
16,510

SW80, SW90, SW90E: 
590

130

SW45, SW45E, SW60, SW60E: 
500

130

9

26260

Kuva 6. Anturin asentaminen (mitat millimetreinä) Bild 
6. Montering av givaren (måtten i millimeter)

Kuva 7. Seinäteline, mitat millimetreinä Bild 
7. Väggkonsolen, měřeno v milimetrech

SP248 SW45E, SW60E, 
SW90E

10
0
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1
2

2

tai / eller

tai / eller

x 4

1

SW45, SW45E, SW60, SW60E:

1 2 3

SW80, SW90, SW90E:

1 2 3

Kuva 8. Seinätelineen kiinnitys Bild 
8. Montering av väggkonsolen

3.4.3. Soveltuvat ohjauskeskukset
• Harvia C105S
• Harvia C150
• Harvia C170VKK
• Harvia C90
• Harvia Senlog CF9
• Harvia Xenio CX110 / CX110XW
• Harvia Xenio CX110C / CX110CXW
• Harvia Xenio CX170 / CX170XW

Katso viimeisimmät ohjauskeskusmallit internet- 
sivuiltamme www.harvia.fi.

3.4.3. Lämpliga styrenheter
• Harvia C105S
• Harvia C150
• Harvia C170VKK
• Harvia C90
• Harvia Senlog CF9
• Harvia Xenio CX110 / CX110XW
• Harvia Xenio CX110C / CX110CXW
• Harvia Xenio CX170 / CX170XW

Se dom senaste styrenhets-modellerna på våran 
hemsida www.harviasauna.com.

x 2

>80 mm

m
ax

. 5
00

 m
m

http://www.harvia.fi/
http://www.harviasauna.com/
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Kuva 9. Kiukaan kiinnitys seinätelineeseen Bild 
9. Montering av aggregatet till väggstället

3.5. Kiukaan asentaminen
Katso kuvat 6, 7, 8 ja 9.
1. Kytke kiukaan liitäntäjohto (kuva 8:1) kiukaaseen.
2. Kiinnitä seinäteline seinään vaakasuoraan käyttäen 

sopivia kiinnikkeitä. Varmista, ettei kiuas tule 
pelkän paneelin varaan (kuva 7). Huomioi lattian 
kaadot (kuva 8:2). Seinäteline asettuu 
automaattisesti vähintään 80 milimetrin 
suojakorkeuteen.

3. Nosta kiuas paikalleen ja varmista, että kiuas 
tulee keskelle telinettä (kuva 9:1-3)

4. Käännä löylynohjain kiinni kiukaaseen ja 
seinätelineeseen (kuva 9:4-5).

5. Varmista kiinnitys ruuveilla löylyohjaimen takaa 
(kuva 9:6).

6. Kytke kiukaan liitäntäjohto seinärasiaan.

3.5. Instalace a agregace
Podívejte se na obrázky 6, 7, 8 a 9.
1. Anslut aggregatets anslutningskabel (bild 8:1) till 

aggregatet.
2. Montera väggstället horisontellt i väggen med 

lämpliga fästbeslag. Kontrollera att aggregatet inte 
hänger i bara panelen (bild 7). Observera golvets 
lutning (bild 8:2). Väggstället hamnar automatiskt 
på en säkerhetshöjd om minst 80 milimetrů.

3. Lyft aggregatet på plats och kontrollera att det 
hamnar mitt i stället (bild 9:1-3).

4. Vrid fast värmeluftledaren i aggregatet och 
väggstället (bild 9:4-5).

5. Säkerställ fästningen med skruvar bakom 
värmeluftledare (bild 9:6).

6. Anslut aggregatets anslutningskabel till 
väggdosan.

1 2 3

4 5
2x

6
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3.6. Vastusten vaihtaminen
Katso kuva 10. Irrota kiukaan sähkökytkennät, poista 
kivet ja irrota kiuas seinätelineestä.
1. Väännä rostia kiinnipitävät haitat (2 kpl) auki.
2. Vedä rosti pois.
3. Avaa huoltoluukku kiukaan pohjasta.
4. Irrota vastuksen johtimet ja kiinnitysruuvi.
5. Poista vastus ja pujota uusi vastus tilalle. Kokoa 

kiuas päinvastaisessa järjestyksessä.

3.6. Prvek byte av
Viz obrázek 10. Lösgör aggregatets elanslutningar, ta 
bort stenarna och lossa aggregatet från väggstället.
1. Vrid upp spärrarna (2 st.) som håller fast rosten.
2. Dra bort rosten.
3. Öppna serviceluckan i botten av aggregatet.
4. Lösgör elementets ledningar och fästskruv.
5. Ta bort elementet och trä på det nya elementet. 

Montera aggregatet i omvänd ordning.

Kuva 10. Vastusten vaihtaminen 
Bild 10. Byte av element

1 2

2x

3 4 5

2.

1. tai /eller

tai /eller
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VASTUKSET
ELEMET

1 2 3

TERMOSTAT 
TERMOSTAATTI

B A
AJASTIN / M

ČASOVAČ B1 A1

1 2 3 4 5

N L1 L2 L3

5

L1 L2 L3

5

N L1

SÄHKÖLÄMMITYKSEN OHJAUS 
STYRING AV ELUPPVÄRMING

400V 3N~ 230V 3~ 230V 1N~Kiuas Aggregat
Sulake 
Säkring

A

Liitäntäkaapeli 
Anslutningskabel 
H07RN-F
min. mm2

Sulake 
Säkring

A

Liitäntäkaapeli 
Anslutningskabel 
H07RN-F
min. mm2

Sulake 
Säkring

A

Liitäntäkaapeli 
Anslutningskabel 
H07RN-F
min. mm2

SW45 3 x 10 5 x 1,5 3 x 16 4 x 1,5 25 3 x 2,5
SW60 3 x 10 5 x 1,5 3 x 16 4 x 1,5 35 3 x 6

SW80 3 x 16 5 x 2,5 3 x 25 4 x 2,5 35 3 x 6

SW90 3 x 16 5 x 2,5 3 x 25 4 x 2,5 50 3 x 10

Kuva 11a. Kiukaan sähkökytkennät (SW45, SW60, SW80, SW90) Bild 
11a. Aggregatets elinstallationer (SW45, SW60, SW80, SW90)

PN43
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400V 3N~ 230V 1N~Kiuas Aggregat
Sulake Säkring

A

Liitäntäkaapeli 
Anslutningskabel 
H07RN-F
min. mm2

Sulake Säkring

A

Liitäntäkaapeli 
Anslutningskabel 
H07RN-F
min. mm2

SW45E 3 x 10 5 x 1,5 25 3 x 6
SW60E 3 x 10 5 x 1,5 35 3 x 10

SW90E 3 x 16 5 x 2,5 50 3 x 10

Kuva 11b. Kiukaan sähkökytkennät (SW45E, SW60E, SW90E) Bild 
11b. Aggregatets elinstallationer (SW45E, SW60E, SW90E)

3.7. Ylikuumenemissuojan palautus
SW45E, SW60E, SW90E:
Katso ohjauskeskuksen asennusohje.

SW45, SW60, SW80, SW90:
Kiukaassa on ylikuumenemissuoja. Jos lämpötila 
anturin ympäristössä nousee liian korkeaksi, 
ylikuumenemissuoja laukeaa ja katkaisee virran 
kiukaalta pysyvästi. Lauenneen ylikuumenemissuojan 
palauttaminen on esitetty kuvassa 12. prosince.

Laukeamisen syy on selvitettävä ennen kuin 
palautuspainiketta painetaan.

3.7. Återställning av överhettningsskydd
SW45E, SW60E, SW90E:
Se monteringsanvisningen för styrenheten.

SW45, SW60, SW80, SW90:
Aggregatet har ett överhettningsskydd. Om tempe- 
raturen runt givaren stiger för högt, utlöses över- 
hettningsskyddet och stänger av strömmen helt av 
strömmen till egatet. Återställningen av ett utlöst 
överhettningsskydd beskrivs på bild 12.

Orsaken till utlösningen måste utredas innan man 
trycker på återställningsknappen.

Laitteen ylikuumenemissuoja voi laueta myös 
alle -15˚C lämpötiloissa (varastointi, kulje- tus, 
ympäristö). Ennen asentamista ota laite

lämpimään. Ylikuumenemissuojan voi kuitata lait- 
teen ollessa noin 18 asteinen. Kuittaa laitteen yli- 
kuumenemissuoja ennen käyttöönottoa

Enhetens överhettningsskydd kan även lösa ut 
när temperaturen understiger -15˚C / 5˚F 
(lagring, transport, omgivningsmiljö). Innan

du installerar enheten bör den få stå i en varm miljö 
en stund. Återställning är möjlig när enhetens tem- 
peratur ligger på ca 18 ˚C 64˚F. Överhettningss- 
kyddet måste återställas innan enheten tas i bruk.

Kuva 12. Ylikuumenemissuojan palautus
Obrázek 12. Återställning av överhettningsskyddet

klikn
ěte!

! !
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    1. NÁVOD K POUŽITÍ

1.1. Kladení saunových kamenů
Velký vliv na fungování kamen má jejich uložení na 
hromadu (obrázek 1).

Kameny saunového topení jsou důležité z hlediska 
bezpečnosti zařízení. Aby záruka zůstala v platnosti, je 
uživatel zodpovědný za správnou údržbu prostoru pro 
kameny v souladu se specifickými podmínkami a 
pokyny.

Důležité informace o vhodných saunových kamenech:
• Vhodnými materiály pro saunu jsou peridotit, 

olivinický diabas, olivín a vulkanit.
• Pro saunová kamna používejte pouze kameny 

se štěpným povrchem a/nebo zaoblené 
kameny.

• Pokud jsou topná tělesa elektrických saunových 
kamen v kontaktu s kameny, mohou být oblé 
kameny použity pouze ve vnějších vrstvách 
prostoru pro kameny, aby se nedostaly do kontaktu 
s topnými tělesy.

• Keramické a dekorační kameny lze používat pouze 
tehdy, pokud byly schváleny výrobcem a jsou 
používány v souladu s jeho pokyny.

• Upozorňujeme, že dekorativní kameny jsou vhodné 
pouze na horní vrstvu kamenného prostoru. 
Dekorativní kameny musí být umístěny volně, aby 
byla zajištěna dostatečná cirkulace vzduchu. 
Veškeré dekorační kameny umístěte tak, aby se 
nedotýkaly topných těles elektrických saunových 
kamen. Pokud máte kamna na dřevo, ujistěte se, že 
se kameny nedotýkají horkého vnitřního rámu 
kamen.

• Záruka se nevztahuje na závady, které
byly způsobeny použitím dekorativních kamenů 
nebo saunových kamenů, které nebyly 
doporučeny výrobcem.

• Kameny by měly mít průměr 5-10 cm.
• Před naskládáním kamenů do topení z nich 

smyjte prach.
• Nehromaďte více než 20 kilogramů kamenů.

    1. GEBRAUCHSANWEISUNG   

1.1. Einlegen der Steine
Wie die Steine eingelegt werden, hat einen großen 
Einfluss auf die Funktion des Ofens (Abb. 1).

Saunaofensteine sind für die Sicherheit des Geräts von 
Bedeutung. Damit die Garantie gültig bleibt, ist der Benut- 
zer für die ordnungsgemäße Wartung der Steinkammer 
gemäß den Spezifikationen und Anweisungen verantwort- 
lich.

Wichtige Informationen zu geeigneten Saunaofensteinen:
• Základní materiály pro saunové lázně jsou Peri- dotit, 

Olivindiabas, Olivin a Vulkanit.
• Verwenden Sie für Ihren Saunaofen nur spaltbare und/ 

oder abgerundete Steine.
• Wenn die Heizelemente eines Elektrosaunaofens mit 

den Steinen in Kontakt kommen, dürfen abgerundete 
Steine nur in den äußeren Schichten der Steinkammer 
verwendet werden, damit sie nicht mit den Heizele- 
menten in Kontakt kommen.

• Keramiksteine und Dekosteine dürfen nur verwendet 
werden, wenn sie vom Hersteller zugelassen sind und 
gemäß dessen Gebrauchsanweisung verwendet wer- 
den.

• Upozorňujemeže Dekosteine nur für die oberste 
Schicht der Steinkammer geeignet sind. Dekosteine 
müssen locker verlegt werden, um eine ausreichende 
Luftzirkulation zu gewährleisten. Platzieren Sie Deko- 
steine so, dass sie die Heizelemente des Elektrosauna- 
ofens nicht berühren. Wenn Sie einen holzbeheizten 
Saunaofen haben, achten Sie darauf, dass die Steine 
nicht den heißen Innenrahmen des Ofens berühren.

• Die Garantie erstreckt sich nicht auf Mängel, die durch
die Verwendung von Dekosteinen oder vom Hersteller 
nicht empfohlenen Saunasteinen verursacht wurden.

• Die Steine sollten einen Durchmesser von 5 - 10 cm 
aufweisen.

• Spülen Sie von den Steinen den Steinstaub ab, 
bevor Sie sie einlegen.

• Legen Sie maximal 20 kg Steine ein.

Obrázek 1. Ukládání topných kamenů 
Abbildung 1. Einlegen der Steine

2/3

1/3
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Při ukládání kamenů dbejte na to, abyste:
• Topná tělesa musí být zcela zakrytá.
• Kameny pokládejte řídce, aby mezi nimi mohl 

cirkulovat vzduch.
• Uvnitř kamenného prostoru ohřívače nebo v jeho 

blízkosti by neměly být umístěny žádné takové 
předměty nebo zařízení, které by mohly změnit 
množství nebo směr vzduchu proudícího ohřívačem.

1.1.1. Údržba
Vzhledem k velkým teplotním výkyvům se saunové 
kameny při používání rozpadají. Kameny přerovnávejte 
alespoň jednou ročně nebo i častěji, pokud je sauna 
často používána. Zároveň odstraňte všechny kusy 
kamenů ze dna topidla a vyměňte rozpadlé kameny za 
nové. Tímto postupem zůstane topná schopnost kamen 
optimální a předejdete riziku přehřátí.

1.2. Vytápění sauny
Při spuštění ohřívače se z ohřívače i kamenů line zápach. 
K odstranění zápachu je třeba saunovou místnost účinně 
větrat.
Pokud je výkon topidla vhodný pro saunovou místnost, 
trvá správně izolované sauně dosažení požadované 
teploty při koupání přibližně hodinu (  2.3.). Saunové 
kameny obvykle dosahují teploty pro koupání ve 
stejnou dobu jako saunová místnost. Vhodná teplota 
pro saunovou místnost je přibližně 65-80 °C.

1.3. Používání ohřívače
  Před zapnutím ohřívače vždy zkontrolujte, zda 
nejsou na ohřívači umístěny žádné předměty   
nebo   uvnitř   dané   bezpečnostní   
vzdálenosti.

1.5. "Varování".

• Modely ohřívačů SW45E, SW60E a SW90E se 
ovládají pomocí samostatné řídicí jednotky. Viz 
návod k použití vybraného modelu řídicí jednotky.

• Modely ohřívačů SW45, SW60, SW80 a SW90 jsou 
vybaveny časovačem a termostatem (obrázek 2). 
Časovač slouží k nastavení doby zapnutí ohřívače 
a termostat k nastavení vhodné teploty.

Beachten Sie bitte Folgendes beim Einlegen der Steine:
• Die Heizstäbe dürfen nicht mehr zu sehen sein.
• Die Steine müssen so im Steinkorb platziert werden, 

dass eine gute Luftzirkulation gewährleistet wird.
• Im Steinkorb des Saunaofens oder in dessen Nähe 

dürfen keine Gegenstände oder Geräte unterge- 
bracht werden, welche die im Ofen zirkulierende 
Luftmenge oder -richtung verändern.

1.1.1. Instandhaltung
Durch die starken Wärmeschwankungen werden die 
Steine mit der Zeit brüchig und mürbe. Stapeln Sie die 
Steine mindestens einmal pro Jahr neu, bei starker 
Nutzung häufiger. Entfernen Sie gleichzeitig die im 
Steinfach angesammelten Steinbrösel und tauschen Sie 
beschädigte Steine aus. So stellen Sie sicher, dass der 
Saunaofen weiterhin für gute Auf- güsse sorgt und eine 
Überhitzung vermieden wird.

1.2. Beheizen der Saunakabine
Der Ofen und die Steine geben bei der ersten Nut- zung 
Gerüche ab, weshalb die Kabine gut gelüftet werden 
muss.
Hat der Saunaofen eine ausreichende Kapazität in 
Bezug auf die Größe der Kabine, ist diese bei guter 
Isolation nach ca. 1 Stunde Beheizung einsatzbereit 
(2.3). Die Steine heizen sich normalerweise in der 
selben Zeit auf wie die Saunakabine. Die geeignete 
Temperatur für die Kabine liegt zwischen ca. 65 - 80 °C.

1.3. Použití saunových přístrojů
Prüfen Sie stets vor dem Einschalten des 
Saunaofens, das sich keine Gegen- stände   auf   
oder   in   der Nähe     befinden.
1.5. "Warnungen".

• Die Ofenmodelle SW45E, SW60E und SW90E 
werden mit einem separaten Steuergerät bedient. 
Beachten Sie die mitgelieferte 
Bedienungsanleitung der Steuerung.

• Sauny SW45, SW60, SW80 a SW90 jsou 
vybaveny jedním termostatem a jedním 
termostatem (Abb. 2). Mit dem Zeitschalter 
wählen Sie den Zeitraum aus,
in welchem der Ofen läuft und mit dem Thermostat 
wird die geeignete Temperatur eingestellt.

Obrázek 2. Knoflíky (SW45, SW60, SW80, SW90)
Abbildung 2. Regulátor (SW45, SW60, SW80, SW90)

1. Knoflík časovače
2. Knoflík termostatu

1. Regler des Zeitschalters
2. Regulátor termostatů

Zapnu

to 

Vypn

uto

CZ

null

null
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1.3.1 Okamžité zapnutí ohřívače (SW45, SW60, 
SW80, SW90)
Otočte knoflíkem časovače ve směru hodinových 
ručiček do polohy "zapnuto" (0-4 hodiny). Ohřívač 
začne ohřívat, dokud se časovač nevrátí do polohy 0 a 
nerozsvítí se světla.

1.3.2. Vypnutí ohřívače (SW45, SW60, SW80, 
SW90)
Když časovač dosáhne nuly, ohřívač se vypne. 
Ohřívač můžete kdykoli vypnout ručním otočením 
knoflíku časovače proti směru hodinových ručiček. 
Vypnou se také světla.

Po skončení pálení vypněte ohřívač. Někdy může být 
vhodné nechat topení krátce zapnuté, aby se zajistilo 
řádné vysušení dřevěných konstrukcí.

Ujistěte se, že ohřívač byl vypnut a přestal 
ohřívat po uplynutí doby zapnutí. Kontrolky 
časovače a termostatu nesvítí, pokud ohřívačem 
neprochází žádný proud.

1.3.3. Nastavení teploty (SW45, SW60, SW80, 
SW90)
Termostat udržuje v sauně požadovanou teplotu. 
Chcete-li najít nejvhodnější teplotu, zkuste střídat 
nastavení termostatu.

Začněte nastavením termostatu do maximální 
polohy. Pokud teplota stoupne nepříjemně 
vysoko, mírně otočte termostatem a nastavte jej 
na vyšší teplotu.

proti směru hodinových ručiček. Vezměte prosím na 
vědomí, že malá změna na konci vysoké teploty má za 
následek znatelnou změnu teploty vzduchu.

1.3.4. Házení vody na rozžhavené kameny
Vzduch v saunové místnosti je po zahřátí suchý. Proto 
je nutné na vyhřáté kameny lít vodu, aby se v sauně 
dosáhlo vhodné úrovně vlhkosti. Účinek tepla a páry na 
lidi je různý - experimentováním můžete najít úroveň 
teploty a vlhkosti, která vám nejlépe vyhovuje.

Vodu směřujte pouze na kameny.

1.3.1 Den Ofen sofort einschalten (SW45, SW60, 
SW80, SW90)
Drehen Sie den Regler des Zeitschalters im Uhrzei- 
gersinn in den Funktionsbereich (0-4 h). Der Ofen 
beginnt direkt mit dem Heizen an und die Lampen der 
Regler schalten sich ein.

1.3.2. Vyhřívání sauny (SW45, SW60, SW80, 
SW90)
Der Saunaofen schaltet sich aus, wenn das Uhrwerk 
den Regler des Zeitschalters auf Position 0 gedreht hat. 
Sie können den Saunaofen jederzeit ausschalten, indem 
Sie den Regler per Hand auf Position 0 drehen. Auch die 
Lampen der Regler schalten sich aus.

Schalten Sie den Saunaofen ab, wenn Sie mit dem 
Saunieren fertig sind. Manchmal ist es erforderlich den 
Ofen noch einen Moment eingeschaltet zu las- sen, 
damit die Holzkonstruktionen schneller trock- nen.

Stellen Sie sicher, dass sich der Ofen wirklich 
ausgeschaltet und das Beheizen beendet hat, 
wenn die Laufzeit abgelaufen ist. Die Lampen 
der Regler schalten sich aus, wenn im Ofen kein 
Strom fließt.

1.3.3. Nastavení teploty SW45, SW60, SW80, 
SW90)
Die Aufgabe des Thermostats besteht darin, die 
Temperatur der Sauna auf dem gewünschten Niveau zu 
halten. Die für Sie geeignete Einstellung finden Sie 
durch Ausprobieren.

Beginnen Sie den Versuch mit der Maximalein- 
stellung des Regelbereichs. Steigt die Tem- peratur 

während des Saunierens zu stark an, drehen Sie den 
Regler leicht entgegengesetzt zu Uhrzeigersinn. 

Denken Sie daran, dass auch eine kleine Abweichung 
von der Maximaleinstellung des Regelbereichs eine 

spürbare Temperaturänderung in
der Saunakabine nach sich zieht.

1.3.4. Aufgüsse
Die Luft in der Sauna wird trocken, wenn die Sauna 
beheizt wird. Deshalb ist es erforderlich, die Luft- 
feuchtigkeit zu steigern, in dem Wasser auf die Stei- 
ne des Saunaofens geworfen wird. Jeder Mensch 
fühlt Wärme und Feuchtigkeit anders - Sie finden die 
für Sie geeignete Temperatur und Luftfeuchtigkeit 
durch Ausprobieren.

Versuchen Sie, das Wasser nur auf die Steine des 
Saunaofens zu werfen.
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Vlastnosti vody 
Wassereigenschaft

Účinek 
Wirkung

Doporučení 
Empfehlung

Koncentrace humusu 
Humusgehalt

Barva, chuť, sraženiny
Farbe, Geschmack, Ablagerungen

<12 mg/l

Koncentrace železa 
Eisengehalt

Barva, zápach, chuť, sraženiny
Farbe, Geruch, Geschmack, Ablagerungen

<0,2 mg/l

Koncentrace manganu (Mn) Mangangehalt 
(Mn)

Barva, zápach, chuť, sraženiny
Farbe, Geruch, Geschmack, Ablagerungen

<0,10 mg/l

Tvrdost: nejdůležitějšími látkami jsou hořčík 
(Mg) a vápník, tj. vápník (Ca) Wasserhärte: Die 
wichtigsten Stoffe sind Magnesium (Mg) und 
Kalk, d.h. Kalzium (Ca).

Srážky 
Ablagerungen

Mg: <100 mg/l
Ca: <100 mg/l

Voda obsahující chloridy 
Chloridhaltiges Wasser

Koroze Koroze Cl: <100 mg/l

Chlorovaná voda Gechlortes 
Wasser

Zdravotní riziko 
Gesundheitsschädlich

Zakázáno používat
Darf nicht verwendet werden

Mořská voda 
Salzwasser

Rychlá koroze 
Rasche Korrosion

Zakázáno používat
Darf nicht verwendet werden

Koncentrace arsenu a radonu 
Arsen- und Radonkonzentration

Zdravotní riziko 
Gesundheitsschädlich

Zakázáno používat
Darf nicht verwendet werden

Tabulka 1. Požadavky na kvalitu vody 
Tabelle 1. Kvalita vody

Maximální objem naběračky je 0,2 litru. Pokud se 
na kameny nalije nadměrné množství vody, odpaří se jen 
část a zbytek může vystříknout jako vroucí horká voda na 
koupající se. Nikdy nelijte vodu na kameny, když jsou v 
blízkosti ohřívače lidé, protože horká pára může popálit 
jejich kůži.

Voda, která má být vhozena na zahřáté kameny, by 
měla splňovat požadavky na čistou vodu pro 
domácnost (tabulka 1). Smí se používat pouze 
speciální aromata určená pro saunovou vodu. 
Postupujte podle pokynů uvedených na obalu.

1.4. Pokyny ke koupání
• Začněte tím, že  umyjete.
• Zůstaňte v sauně tak dlouho, dokud se budete cítit 

dobře.
• Zapomeňte na všechny starosti a odpočívejte.
• Podle zavedených saunových zvyklostí nesmíte rušit 

ostatní koupající se hlasitým projevem.
• Nevyhánějte ostatní koupající se ze sauny vyléváním 

nadměrného množství vody na kameny.
• Podle potřeby pokožku ochlazujte. Pokud jste v 

dobrém zdravotním stavu, můžete si zaplavat, 
pokud je k dispozici koupaliště nebo bazén.

• Po koupání se umyjte.
• Chvíli odpočívejte a nechte svůj puls vrátit do 

normálu. Napijte se čerstvé vody nebo 
nealkoholického nápoje, aby se rovnováha tekutin 
vrátila do normálu.

1.5. Varování
• Při  pobytu v horké sauně se zvyšuje tělesná 

teplota, což může být nebezpečné.
• Když je topení horké, nepřibližujte se k němu. 

Kameny a vnější povrch ohřívače vás mohou 
popálit.

• Udržujte děti mimo dosah ohřívače.
• Nedovolte, aby se v sauně koupali sami mladí, 

postižení nebo nemocní lidé.
• O případných zdravotních omezeních při 

koupání se poraďte se svým lékařem.

 Verwenden Sie eine Aufgusskelle mit einem 
Volumen von maxal 0,2 l. Werfen oder gießen Sie mit 

einem Mal zu viel Wasser auf die Steine, kann 
dieses kochend heiß auf die Saunagäste sprühen. 
Werfen Sie kein Wasser auf die Steine, wenn sich 

jemand in der Nähe des Saunaofens befindet, da der 
heiße Wasserdampf zu Brandwunden führen kann. Als 

Aufgusswasser ist Wasser zu verwenden, welches 
den Anforderungen für Haushaltswasser entspricht 
(Tabelle 1). Im Aufgusswasser dürfen ausschließlich 

Düfte verwendet werden, die als Aufgussdüfte 
zugelassen sind. Beachten Sie die mit

den Düften mitgelieferten Instruktionen.

1.4. So saunieren Sie richtig
• Waschen Sie sich vor dem Besuch der Sauna.
• Bleiben Sie solange in der Sauna, wie Sie dies als 

angenehm empfinden.
• Vergessen Sie den Stress und entspannen Sie sich.
• Stören Sie andere Saunabesucher nicht mit laut- 

starkem Verhalten.
• Vertreiben Sie die anderen Saunagäste nicht durch 

übertriebene Aufgüsse.
• Kühlen Sie nach dem Saunagang Ihre Haut ab. 

Wenn Sie gesund sind, können Sie zum Abkühlen 
schwimmen gehen.

• Waschen Sie sich zum Abschluss.
• Ruhen Sie sich aus und entspannen Sie. Nehmen 

Sie für den Flüssigkeitsausgleich erfrischende Ge- 
tränke zu sich.

1.5. Varování
• Eine lange Verweilzeit in einer heißen Sauna lässt 

die Körpertemperatur ansteigen, was ge- fährlich 
werden kann.

• Vorsicht vor dem heißen Saunaofen. Die Stei- ne 
und Metallteile des Saunaofens können zu 
Brandwunden führen.

• Lassen Sie Kinder nicht in die Nähe des Sauna- 
ofens kommen.

• Kinder, Gehbehinderte, kranke oder schwache 
Menschen sollten niemals ohne Aufsicht die 
Sauna besuchen.
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• Poraďte se s dětskou poradnou, zda je vhodné 
brát malé děti do sauny.

• Při pohybu v sauně buďte velmi opatrní, protože 
plošina a podlaha mohou být kluzké.

• Nikdy nechoďte do horké sauny, pokud jste 
požili alkohol, silné léky nebo narkotika.

• Nikdy nespěte v horké sauně.
• Mořský vzduch a vlhké klima mohou způsobit 

korozi kovových povrchů ohřívače.
• V sauně nevěšte oblečení k sušení, protože by 

mohlo dojít k nebezpečí požáru. Nadměrná může 
také způsobit poškození elektrického zařízení.

1.5.1. Popisy symbolů

 Přečtěte si návod k obsluze

 Nezakrývejte.

1.6. Řešení problémů
Veškeré servisní úkony musí provádět 
profesionální pracovníci údržby.

Ohřívač  nezahřívá.
• Zkontrolujte, zda jsou pojistky ohřívače v dobrém 

stavu.
• Zkontrolujte, zda je připojen propojovací kabel (

 3.4.).
• Zkontrolujte, zda se nevypnula ochrana proti 

přehřátí (  3.7.).

Saunová místnost se pomalu vyhřívá. Voda vhozená 
na saunové kameny je rychle ochlazuje.
• Zkontrolujte, zda jsou pojistky topení v dobrém 

stavu.
• Zkontrolujte, zda všechna topná tělesa svítí, když je 

ohřívač zapnutý.
• Nastavte vyšší teplotu (  1.3.4; viz návod k 

použití řídicí jednotky).
• Zkontrolujte, zda je výkon ohřívače 

dostatečný (  2.3.).
• Zkontrolujte správné uspořádání větrání saunové 

místnosti (  2.2.).

Saunová místnost se rychle zahřívá, ale teplota 
kamenů zůstává nedostatečná. Voda vhozená na 
kameny protéká.
• Zkontrolujte, zda výkon ohřívače není příliš 

vysoký (  2.3.).
• Zkontrolujte správné uspořádání větrání saunové 

místnosti (  2.2.).

• Besprechen Sie die mit dem Saunieren verbun- 
denen gesundheitlichen Beschränkungen mit 
ihrem Arzt.

• Besprechen Sie in der Mütterberatung, wie in 
der Sauna auf kleine Kinder zu achten ist.

• Bewegen Sie sich vorsichtig in der Sauna, der 
Boden und die Bänke können rutschig sein.

• Gehen Sie nicht in die heiße Sauna, wenn Sie 
Rauschmittel (Alkohol, Arzneimittel, Drogen 
etc.) zu sich genommen haben.

• Schlafen Sie nicht in einer beheizten Sauna.
• Maritimes und feuchtes Klima können die Me- 

tallflächen des Saunaofens angreifen.
• Verwenden Sie die Sauna aufgrund der Feuer- 

gefahr nicht zum Trocknen von Kleidung oder 
Handtüchern. Auch elektronische Geräte kön- 
nen durch die starke Feuchtigkeit beschädigt 
werden.

1.5.1. Erklärungen zu den Symbolen  

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung.  

Nicht abdecken.

1.6. Fehlersuche
Alle Wartungsarbeiten sind einem qualifizier- ten 
Elektriker zu überlassen.

Der Ofen heizt nicht.
• Prüfen Sie, ob die Sicherungen des Ofens in der 

Schalttafel unversehrt sind.
• Prüfen Sie, ob das Anschlusskabel des 

Saunaofens angeschlossen ist (  3.4).
• Prüfen Sie, ob der Überhitzungsschutz nicht 

ausgelöst worden ist (  3.7).

Die Saunakabine heizt sich nur langsam auf. Das auf 
den Saunaofen geworfene Wasser kühlt die Steine 
schnell ab.
• Prüfen Sie, ob die Sicherungen des Ofens in der 

Schalttafel unversehrt sind.
• Prüfen Sie, ob alle Heizstäbe glühen, wenn der 

Saunaofen läuft.
• Stellen Sie die Temperatur höher ein (  1.3.4, 

Siehen Sie Gebrauchs- und Montageanleitung des 
Steuergeräts.).

• Prüfen Sie, ob die Kapazität des Saunaofens 
nicht zu klein ist (  2.3).

• Prüfen Sie, ob die Luftzirkulation in der 
Saunakabine korrekt angelegt worden ist (  
2.2).

Die Saunakabine heizt sich schnell auf, die Steine jedoch 
nicht. Das auf den Saunaofen geworfene Wasser 
verdampft nicht, sondern fließt durch die Steine 
hindurch.
• Prüfen Sie, ob die Kapazität des Saunaofens 

nicht zu groß ist (  2.3).
• Prüfen Sie, ob die Luftzirkulation in der 

Saunakabine korrekt angelegt worden ist (  
2.2).
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Panel nebo jiný materiál v blízkosti topného tělesa rychle 
zčerná.
• Zkontrolujte, zda jsou splněny požadavky 

na bezpečnostní vzdálenosti (  3.2.).
• Zkontrolujte, zda za kameny nejsou vidět topná 

tělesa. Pokud jsou topná tělesa vidět, přeskládejte 
kameny tak, aby byla topná tělesa zcela zakryta (  
1.1.).

• Viz také oddíl 2.1.1.

Topení vydává zápach.
• Viz oddíl 1.2.
• Horká kamna mohou zvýraznit pachy smíšené ve 

vzduchu, které však nejsou způsobeny saunou 
nebo kamny. Příklady: barva, lepidlo, olej, koření.

Topení vydává hluk.
• Příležitostné rány jsou pravděpodobně 

způsobeny praskáním kamenů v důsledku 
tepla.

• Tepelná roztažnost součástí ohřívače může 
způsobovat hluk při zahřívání ohřívače.

• SW45, SW60, SW80, SW90: Všimněte si, že 
mechanický časovač vydává při správné funkci 
tikot.

Das Paneel oder andere Materialien in der Nähe des 
Saunaofens verfärben sich dunkel.
• Prüfen Sie, ob die Sicherheitsabstände 

eingehalten worden sind (  3.2.).
• Prüfen Sie, ob hinter den Steinen die Heizstäbe 

nicht zu sehen sind. Sind die Heizstäbe zu sehen, 
legen Sie die Steine erneut ein und achten Sie 
darauf, dass sie vollkommen abgedeckt werden (  
1.1.).

• Viz Abschnitt 2.1.1.

Der Saunaofen gibt Gerüche ab.
• Viz Abschnitt 1.2.
• Ein heißer Ofen kann Gerüche in der Luft 

verstärken, die jedoch nicht durch die Sauna oder 
den Ofen selbst verursacht worden sind. Beispiele: 
Farben, Klebstoffe, Heizöl, Gewürze.

Der Saunaofen verursacht Geräusche.
• Plötzliche Knall-Geräusche entstehen 

normalerweise durch Steine, die aufgrund der 
Hitze bersten.

• Die Ausdehnung von Ofenteilen durch die 
Hitzeeinwirkung kann bei der Erwärmung des 
Ofens Geräusche verursachen.

• SW45, SW60, SW80, SW90: Uvědomte si, že 
zeitschaltuhr ein mechanisches Gerät ist, 
welches bei normaler Funktion ein tickendes 
Geräusch verursacht.
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Obrázek 3.
Abbildung 3.

2. SAUNA ROOM 2. SAUNAKABINE

2.1. Struktura sauny
A. Izolační vata, tloušťka 50-100 mm. Místnost sauny 

musí být pečlivě izolována, aby bylo možné udržet 
mírně nízký výkon topidla.

B. Ochrana proti vlhkosti, např. hliníkový papír. 
Lesklou stranu papíru umístěte směrem k sauně. Švy 
podlepte hliníkovou páskou.

C. Větrací mezera mezi ochranou proti vlhkosti a 
panelem cca 10 mm (doporučení).

D. Nízká hmotnost desek o tloušťce 12-16 mm. Před 
zahájením obkládání zkontrolujte elektrické rozvody 
a výztuhy ve stěnách, které vyžaduje topení a 
lavičky.

E. Větrací mezera mezi stěnou a stropním panelem cca 
3 mm.

F. Výška sauny je obvykle 2100-2300 mm. Minimální 
výška závisí na typu topidla (viz tabulka 2). Prostor 
mezi horní lavicí a stropem by neměl přesáhnout 
1200 mm.

G. Používejte podlahové krytiny z keramických 
materiálů a tmavé spárovací hmoty. Částice rozpadající 

se ze saunových kamenů a nečistoty v saunové vodě 
mohou citlivé podlahové krytiny znečistit a/nebo 

poškodit. UPOZORNĚNÍ: Informujte se u požárních 
orgánů, které části požární stěny mohou být 

izolovány. Kouřovody, které jsou v
použití nesmí být izolované.

POZNÁMKA! Světelné ochranné kryty, které jsou 
instalovány přímo na stěnu nebo strop, mohou 
představovat riziko požáru.

UPOZORNĚNÍ! Dbejte na to, aby se voda kapající na 
podlahu sauny dostala do podlahového odtoku.

2.1.1. Zčernání stěn sauny
Je zcela normální, že dřevěné povrchy sauny časem 
zčernají. Černání může být urychleno:
• sluneční světlo
• teplo z ohřívače
• ochranné prostředky na stěnách (ochranné 

prostředky mají nízkou tepelnou odolnost).
• jemné částečky rozpadající se ze saunových 

kamenů, které stoupají s proudem vzduchu.

2.1. Aufbau der Saunakabine
A. Isolierwolle, Stärke 50-100 mm. Die Saunakabine 

muss sorgfältig isoliert werden, damit die Kapazität 
des Ofens auf einem relativ geringen Niveau gehalten 
werden kann.

B. Feuchtigkeitssperre, z.B. Aluminiumpapier. Die 
glänzende Seite des Papiers muss zur Sauna zeigen. 
Nähte mit Aluminiumband abdichten.

C. Etwa 10 mm breiter Lüftungsschlitz zwischen 
Feuchtigkeitssperre und dem Paneel (Empfehlung).

D. Leichtes, 12-16 mm starkes Paneelbrett. Vor Beginn 
der Verkleidung mit Paneelen sind die elektrische 
Verkabelung und die für den Ofen und die Bänke 
erforderlichen Verstärkungen in den Wänden zu 
überprüfen.

E. Etwa 3 mm breiter Lüftungsschlitz zwischen dem 
Wand- und Deckenpaneel.

F. Die Höhe der Sauna beträgt normalerweise 2100- 
2300 mm. Die Mindesthöhe hängt vom Ofen ab 
(siehe Tabelle 2). Der Abstand zwischen der oberen 
Bank und der Decke sollte maximal 1200 mm 
betragen.

G. Verwenden Sie bitte Bodenbeläge aus Keramik und 
dunkle Verfugungsmittel. Aus den Saunasteinen 
entweichende Partikel und Verunreinigungen im 
Wasser können sensible Böden verunreinigen und/ 
oder beschädigen.

ACHTUNG! Klären Sie mit der Brandschutzbehör- de 
ab, welche Teile der Brandschutzmauer isoliert 
werden müssen. Der verwendete Rauchabzug darf 
nicht isoliert werden.

ACHTUNG! Der direkt an der Wand oder an der 
Decke angebrachte leichte Schutzabdeckungen stel- 
len ein Brandrisiko dar.

ACHTUNG! Auf den Boden der Sauna spritzendes 
Wasser muss in den Bodenabfluss geleitet werden.

2.1.1. Die Saunawände verfärben sich dunkel
Es ist ganz normal, wenn sich die Holzoberflächen einer 
Sauna mit der Zeit verfärben. Die Dunkelfär- bung wird 
beschleunigt durch
• Sonnenlicht
• Hitze des Saunaofens
• Schutzmittel für Wandflächen (mit geringem 

Hitzewiderstand)
• Feinpartikel, die aus den zerbröselnden Sauna- 

steinen in die Luft entweichen.
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Obrázek 4. Minimální vzdálenost od ventilačního otvoru přívodního vzduchu k 
teplotnímu čidlu. Abbildung 4. Mindestabstand des Fühlers zur Luftzufuhr.

2.2. Větrání saunové místnosti
• Vzduch v saunové místnosti by se měl měnit 

šestkrát za hodinu.
• Mechanická ventilace: Přívodní ventilační otvor 

musí být umístěn v horní části sauny tak, aby 
nebránil činnosti teplotního čidla. (Obrázek 4).

• Tlaková ventilace: Přívodní ventilační otvor by měl 
být instalován pod nebo vedle saunových kamen. 
Průměr přívodního ventilačního otvoru by měl být 
50 až 100 mm.

• Odvod výfukového vzduchu. Odsávací otvor 
umístěte blízko podlahy, co nejdále od topného 
tělesa. Průměr potrubí odváděného vzduchu by 
měl být dvakrát větší než průměr potrubí 
přiváděného vzduchu.

• Volitelný ventilační otvor pro sušení (uzavřený 
během ohřevu a koupání). Saunu lze také sušit tak, 
že po koupání necháte otevřené dveře.

• Pokud je odtahový otvor umístěn v umývárně, 
musí být mezera pod dveřmi sauny minimálně 100 
mm. Mechanické odsávací větrání je povinné.

Teplotní čidlo musí být vždy instalováno na 
určeném místě. Pokud je miniaturní

mum není dodržena vzdálenost od přiváděného vzduchu, 
je třeba změnit větrání!

Neumísťujte přívodní vzduchový otvor tak, aby 
proud vzduchu ochlazoval teplotní čidlo.

2.3. Výstup ohřívače
Pokud jsou stěny a strop pokryty panely a izolace za 
panely je dostatečná, je výkon topidla definován podle 
objemu sauny. Neizolované stěny (cihly, skleněné 
tvárnice, sklo, beton, dlaždice atd.) zvyšují potřebu 
výkonu topidla. K objemu sauny připočtěte 1,2 m³ za 
každý metr čtvereční neizolované stěny. Například 10 
m³ saunové místnosti se skleněnými dveřmi se rovná 
potřebě výkonu přibližně 12 m³ saunové místnosti. 
Pokud má saunová místnost stěny z kulatiny, vynásobte 
objem sauny číslem 1,5. Z tabulky 2 vyberte správný 
výkon topidla.

2.2. Luftzirkulation in der Saunakabine
• Die Saunaluft sollte sechsmal pro Stunde aus- 

getauscht werden.
• Mechanické větrání: Zuluftöffnung muss sich im 

oberen Teil der Sauna befinden, damit die Funktion 
des Temperatursensors nicht beeinträchtigt wird 
(Abbildung 4).

• Druckbelüftung: Zuluftöffnung sollte unter oder 
neben dem Saunaofen angebracht werden. Der 
Durchmesser der Zuluftöffnung sollte zwi- schen 50 
mm und 100 mm betragen.

• Entlüftung. Entlüftung in Bodennähe anbrin- gen, 
so weit weg vom Ofen wie möglich. Der 
Durchmesser des Entlüftungsrohres sollte dop- 
pelt so groß sein wie bei der Luftzufuhr.

• Optionale Lüftung zum Trocknen (während 
Heizung und Bad geschlossen). Die Sauna 
kann auch durch die offene Tür getrocknet 
werden.

• Wenn die Entlüftung im Waschraum liegt, muss die 
Lücke unter der Saunatür mindestens 100 mm 
betragen. Mechanische Entlüftung ist Pflicht.

Der Temperatursensor muss immer an der an 
gegebenen Stelle angebracht werden! Wenn

der Mindestabstand zur Zuluftöffnung nicht einge- 
halten wird, muss die Belüftung modifiziert werden!

Luftzufuhr nicht so anbringen, dass sie den 
Temperaturfühler abkühlt

2.3. Leistung des Saunaofens
Wenn Wand und Decke mit Paneelen verkleidet und 
dahinter ausreichend isoliert sind, richtet sich die 
Leistungsabgabe des Ofens nach dem Volumen der 
Sauna. Nicht isolierte Wandflächen (Stein, Glas- 
bausteine, Glas, Beton, Fliesen etc.) erhöhen die 
benötigte Ofenleistung. Jeder Quadratmeter nicht 
isolierter Wand entspricht 1,2 m³ zusätzlichem Sau- 
navolumen. Beispiel: Eine 10 m³ große Saunakabine 
mit Glastür z.B. benötigt eine Ofenkapazität für eine 
Saunakabine von ca. 12 m³. Bei Holzwänden ist das 
Saunavolumen mit 1,5 zu multiplizieren. Bestimmen Sie 
die korrekte Ofenleistung mithilfe von Tabelle 2.

min. 1000 mm
360°

min. 500 mm
180°

180°/
360°

min. 
350 mm SASPO105 Difuzor přiváděného vzduchu 

(volitelný)
' Viz pokyny!
SASPO105 Zuluftverteiler (Wahlweise)
' Siehe die Anweisungen
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2.4. Hygiena sauny
Při koupání by se měly používat ručníky na lavičky, aby se 
zabránilo jejich propocení.

Lavice, stěny a podlahu sauny  třeba důkladně umýt 
alespoň jednou za šest měsíců. Použijte kartáč na 
drhnutí a mycí prostředek na sauny.

Otřete prach a nečistoty z ohřívače vlhkým hadříkem. 
Skvrny od vápence z ohřívače odstraňte 10% roztokem 
kyseliny citronové a opláchněte.

2.4. Hygiena v sauně
Wir empfehlen, Liegetücher zu benutzen, um die Bänke 
vor Schweiß zu schützen.

Bänke, Wände und Boden der Sauna mindestens alle 
sechs Monate gründlich reinigen. Verwenden Sie hierzu 
Bürste und Saunareinigungsmittel.

Staub und Schmutz vom Ofen mit einem feuchten 
Tuch abwischen. Kalkablagerungen am Ofen mit 10
% Zitronensäure entfernen und spülen.



 C  D

34

SW45, SW60, SW45E, SW60E: 490 mm 
SW80, SW90, SW90E: 580 mm

Z

X
Y

  3. NÁVOD K INSTALACI
3.1. Před instalací
Před instalací ohřívače si prostudujte návod k instalaci. 
Zkontrolujte následující body:
• Je výkon a typ topidla vhodný pro saunovou 

místnost? Je třeba dodržet kubatury uvedené v 
tabulce 2.

• Je napájecí napětí vhodné pro ohřívač?
• Umístění ohřívače splňuje minimální požadavky 

na bezpečnostní vzdálenosti uvedené na obr. 5 a 
v tabulce 2.

•  3.7 Resetování ochrany proti přehřátí
Poznámka! V saunové místnosti smí být instalováno 
pouze jedno elektrické topidlo. Topidlo by mělo být 
instalováno tak, aby bylo možné po instalaci bez 
problémů přečíst výstražné texty.

3. MONTAGEANWEISUNG
3.1. Vor der Montage
Lesen Sie die Montageanleitung, bevor Sie den Sau- 
naofen installieren. Überprüfen Sie folgende Punkte:
• Je der Ofen hinsichtlich seiner Kapazität und seines 

Typen für die betreffende Kabine geeignet? Die in 
Tabelle 2 angeführten Volumenwerte für die Sauna 
dürfen weder über- noch unterschritten werden.

• Je síťové připojení pro saunu vhodné?
• Der Standort des Ofens entspricht Abb. 5 sowie 

den in Tabelle 2 angeführten Mindestwerten für die 
Sicherheitsabstände.

• 3.7. Zurücksetzen des Überhitzungsschutzes
Achtung! In einer Sauna darf stets nur ein Sau- naofen 
montiert werden. Der Saunaofen ist so zu montieren, 
dass die Warntexte nach der Montage leicht gelesen 
werden können.

Rozměry(X/Y/Z, obr. 5) 
Abmessungen (X/Y/Z, Abb 5)

Sauna 
Saunakabine

Topení 
Ofen

Leistung 
výstupu

Hmotnost 
Vikt

Kameny 
Steine

Objem 
Rauminhalt

Výška Höhe

 2.3.!
kW mm kg max. kg min. m³ max. m³ min. mm

SW45 4,5 430/260/610 11,1 20 3 6 1900
SW60 6,0 430/260/610 11,6 20 5 8 1900
SW80 8,0 430/260/700 13,6 20 7 12 1900
SW90 9,0 430/260/700 13,6 20 8 14 1900
SW45E 4,5 380/260/610 9,2 20 3 6 1900
SW60E 6,0 380/260/610 9,7 20 5 8 1900
SW90E 9,0 380/260/700 10,7 20 8 14 1900

Tabulka 2. Podrobnosti o instalaci 
Tabelle 2. Montážní informace

Topení 
Ofen

A B C D E

SW45 20 35 35 80 1200

 SW60 30 40 40 80

SW80 30 70 70 80 1200

 SW90 30 70 80 80

SW45E 20 35 35 80 1200

 SW60E 30 40 50 80

SW90E 30 80 80 80 1200

Min. požadavek na prostor 
Min. Platzbedarf

C+X+C Y+A Výška min. 
Mindesthöhe

SW45 500 280 1900

SW60 510 290 1900

SW80 570 290 1900

SW90 590 290 1900

SW45E 450 280 1900

SW60E 480 290 1900

SW90E 540 290 1900

Obrázek 5. Minimální bezpečnostní vzdálenosti (všechny míry v milimetrech) 
Abbildung 5. Minimale Sicherheitsabstände des Saunaofens (minimální 
bezpečnostní vzdálenosti v milimetrech)
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3.2. Minimální bezpečnostní vzdálenosti
Minimální bezpečnostní vzdálenosti jsou znázorněny 
na obrázku
5. Je bezpodmínečně nutné instalovat ohřívač v 
souladu s těmito hodnotami.  zanedbání způsobuje 
riziko požáru.

3.3. Bezpečnostní zábradlí
Pokud je kolem ohřívače postaveno bezpečnostní 
zábradlí, je třeba dodržet minimální vzdálenosti 
uvedené na obr. 5 nebo v návodu k instalaci zábradlí.

3.4. Elektrická připojení
Ohřívač smí být připojen pouze k elektrické síti         
v souladu s   .

v souladu s platnými předpisy autorizovaným 
odborným elektrikářem.
Elektrická připojení na obrázku 11.
• Topidlo je polostacionárně připojeno k rozvodné 

skříni (obrázek 8:2) na stěně sauny. Připojovací 
skříňka musí být odolná proti stříkající vodě a její 
maximální výška od podlahy nesmí přesáhnout 500 
mm.

• Připojovací kabel (obr. 8:1) musí být gumový kabel 
typu H07RN-F nebo jeho ekvivalent. POZNÁMKA! Z 
důvodu tepelné křehkosti je zakázáno používat 
jako připojovací kabel ohřívače vodič s izolací z 
PVC.

• Pokud jsou připojovací a instalační kabely v sauně 
nebo ve stěnách saunové místnosti umístěny výše 
než 1000 mm od podlahy, musí být schopny vydržet 
minimální teplotu 170 °C při zatížení (např. SSJ). 
Elektrická zařízení instalovaná výše než 1000 mm 
od podlahy sauny musí být schválena pro použití 
při teplotě 125 °C (označení T125).

3.4.1. Izolační odpor elektrického ohřívače
Při závěrečné kontrole elektroinstalace může být při 
měření izolačního odporu ohřívače zjištěn "únik". 
Důvodem je, že izolační materiál topných těles 
absorboval vlhkost ze vzduchu (skladování, přeprava). 
Po několikanásobném provozu ohřívače se vlhkost z 
topných prvků odstraní.

Nepřipojujte přívod proudu pro ohřívač přes 
proudový  (RCD)!

3.4.2. Instalace řídicí jednotky a senzoru (SW45E, 
SW60W, SW90E)
Součástí řídicí jednotky je podrobný návod k 
upevnění jednotky na stěnu. Čidlo (SP248) 
nainstalujte podle obrázku 6.

POZNÁMKA! vždy používejte teplotní čidlo 
dodané s ohřívačem.

Teplotní čidlo musí být vždy instalováno na 
určeném místě. Pokud není mini- mální vzdálenost 
od ventilačního otvoru přiváděného vzduchu.

splněno, je třeba změnit větrání!

3.2 Sicherheitsabstände
Die Mindestwerte der Sicherheitsabstände zu ent- 
zündbarem Material sind in Abb. 5 angeführt. Die 
Werte sind unbedingt einzuhalten, eine Abweichung 
verursacht Brandgefahr.

3.3. Schutzkonstruktion
Wird um den Ofen herum eine Schutzkonstruktion 
angelegt, sind die in Abb. 5 oder in der Montagean- 
leitung der Schutzkonstruktion angeführten Sicher- 
heitsabstände einzuhalten.

3.4. Elektrické přípojky
Der Saunaofen darf nur von einem qualifizier- ten 
Elektriker gemäß den geltenden Bestim-

mungen an das Stromnetz angeschlossen werden. 
Anschlussplan, siehe Abb. 11.
• Der Saunaofen wird halbfest an der Anschlussdo- 

se an der Saunawand befestigt (Abb. 7:2). Die 
Anschlussdose muss spritzwasserfest sein und 
darf höchstens 500 mm über dem Fußboden an- 
gebracht werden.

• Als Anschlusskabel (Abb. 8: 1) wird ein Gummikabel 
des Typen H07RN-F oder ein entsprechendes Kabel 
verwendet. ACHTUNG! Die Nutzung ein Kabel mit 
PVC-Isolation als Anschlusskabel des Saunaofens ist 
verboten, da dieses der Hitze nicht standhält.

• Falls die Anschluss- oder Montagekabel höher als in 
1.000 mm Höhe über dem Boden in die Sauna 
oder die Saunawände münden, müssen sie unter 
Belastung mindestens einer Temperatur von 170 °C 
standhalten (z.B. SSJ). Elektrogeräte, die höher als
1.000 mm über dem Saunaboden angebracht wer- 
den, müssen für den Gebrauch bei 125 °C Umge- 
bungstemperatur zugelassen sein (Vermerk T125).

3.4.1. Isolationswiderstand des Elektrosaunaofens 
Bei der Endkontrolle der Elektroinstallationen kann bei 
der Messung des Isolationswiderstandes ein "Leck" 
auftreten, was darauf zurückzuführen ist, dass 
Feuchtigkeit aus der Luft in das Isolationsmaterial der 
Heizwiderstände eingetreten ist bei der Lagerung und 
dem Transport). Die Feuchtigkeit entweicht aus den 
Heizstäben nach zwei Heizvorgängen.

Schalten Sie den Netzstrom des Elektrosau- 
naofens nicht über den Fehlerstromschutz- 
schalter ein!

3.4.2. Přípojka Steuergerätes und der Fühler 
(SW45E, SW60W, SW90E)
In Verbindung mit dem Steuergerät werden genauere 
Anweisungen zu dessen Befestigung an der Wand 
gegeben. Installieren Sie den Fühler (SP248) wie in 
Abb. 6 dargestellt.

ACHTUNG: Verwenden Sie immer den mit dem 
Saunaofen gelieferten Temperaturfühler.

Der Temperatursensor muss immer an der an- 
gegebenen Stelle angebracht werden! Wenn

der Mindestabstand zur Zuluftöffnung nicht einge- halten 
wird, muss die Belüftung modifiziert werden!
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SW45E: min. 75
SW60E: min. 80
SW90E: min. 110

SW45: min. 90
SW60: min. 95
SW80: min. 125
SW90: min. 135

295
10 16,5

SW80, SW90, SW90E: 
590

130

SW45, SW45E, SW60, SW60E: 
500

130

9

26260

Ventilační otvor přívodu vzduchu do saunové 
místnosti nesmí být umístěn v blízkosti teplotního 
čidla. Proudění vzduchu z ventilu ochlazuje vzduch v 
době, kdy se dostane k teplotnímu čidlu, čímž se získá 
nesprávný údaj. V důsledku toho mohou být saunová 
kamna příliš horká. Minimální vzdálenost vzduchového 
ventilu čidla: Obrázek 4.

Die Luftzufuhr der Sauna darf sich nicht in der 
Nähe des Temperaturfühlers befinden. Der Luftzug in 
der Nähe von Luftzufuhr kühlt den Fühler ab, was zu 
ungenauen Temperaturmessungen am Steuerge- rät 
führt. Dies kann zu einer Überhitzung des Ofens führen. 
Mindestabstand des Fühlers zur Luftzufuhr: Abb. 4.

Obrázek 6. Instalace senzoru (všechny rozměry v milimetrech) Abbildung 
6. Instalace snímače (všechny rozměry v milimetrech)

Obrázek 7. Nástěnný držák, rozměry v milimetrech 
Abbildung 7. Wandhalterung (rozměry v milimetrech)

SP248 SW45E, SW60E, 
SW90E

10
0
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1
2

2

nebo / 
oder

nebo / oder

x 4

1

SW45, SW45E, SW60, SW60E:

1 2 3

SW80, SW90, SW90E:

1 2 3

Obrázek 8. Instalace nástěnného držáku 
Abbildung 8. Befestigung der Wandhalterung

x 2

>80 mmm
ax

. 5
00

 m
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Obrázek 9. Upevnění ohřívače na stěnu Abbildung 9.
Befestigung des Ofens an der Wandhalterung

3.4.3. Vhodné řídicí jednotky
• Harvia C105S
• Harvia C150
• Harvia C170VKK
• Harvia C90
• Harvia Senlog CF9
• Harvia Xenio CX110 / CX110XW
• Harvia Xenio CX110C / CX110CXW
• Harvia Xenio CX170 / CX170XW

Nejnovější modely řídicích jednotek naleznete na 
našich webových stránkách www.harvia.com.

3.4.3. Geeignete Steuergeräten
• Harvia C105S
• Harvia C150
• Harvia C170VKK
• Harvia C90
• Harvia Senlog CF9
• Harvia Xenio CX110 / CX110XW
• Harvia Xenio CX110C / CX110CXW
• Harvia Xenio CX170 / CX170XW

Schauen Sie nach den geeigneten Steuergeräten auf 
unsere Webseite www.harvia.com.

1 2 3

4 5
2x

6

http://www.harvia.com/
http://www.harvia.com/
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3.5. Instalace ohřívače
Viz obrázky 6, 7, 8 a 9.
1. Připojte napájecí kabel (obr. 8:1) k ohřívači.
2. Pomocí vhodného upevňovacího materiálu 

namontujte nástěnný držák vodorovně na stěnu. 
Ujistěte se, že ohřívač není podepřen pouze 
nástěnným panelem (obrázek 7). Vezměte na 
vědomí sklon podlahy. Použití nástěnného držáku 
zajistí dodržení bezpečnostní vzdálenosti 80 mm.

3. Zvedněte ohřívač do držáku a ujistěte se, že je 
vycentrovaný (obrázek 9:1-3).

4. Nainstalujte parní vodítko na ohřívač a na nástěnný 
držák (obrázek 9:4-5).

5. Připevněte ohřívač k nástěnnému držáku 
přišroubováním dvou šroubů za vodítko páry 
(obrázek 9:6).

6. Připojte napájecí kabel do zásuvky.

3.6. Výměna topných těles
Viz obrázek 10. Odpojte všechna elektrická připojení, 
odstraňte kameny a zvedněte ohřívač z držáku na 
stěně.
1. Ohněte dva výstupky zajišťující podpěru prvku.
2. Vytáhněte podpěru prvku.
3. Otevřete servisní poklop.
4. Odstraňte kabel a šroub prvku.
5. Vyměňte vadný prvek. Znovu sestavte ohřívač v 

opačném pořadí.

3.5. Montage des Saunaofens
Siehe Abb. 6, 7, 8 a 9.
1. Verbinden Sie das Anschlusskabel mit dem Ofen 

(Abb. 8:1).
2. Befestigen Sie die Wandhalterung unter 

Verwendung geeigneter Befestigungsmittel 
waagerecht an der Wand. Stellen Sie sicher, dass 
der Ofen nicht direkt auf das Paneel trifft (Abb. 7). 
Beachten Sie das Gefälle des Bodens (Abb. 8:2). 
Die Wandhalterung positioniert sich automatisch in 
einer sicheren Höhe von mindestens 80 mm.

3. Setzen Sie den Ofen ein und stellen Sie sicher, dass 
der Ofen sich mittig auf der Halterung befindet 
(Abb. 9:1-3).

4. Drehen Sie die Dampfsteuerung am Ofen und der 
Wandhalterung zu (Abb. 9:4-5).

5. Sichern Sie die Befestigung hinter der 
Dampfsteuerung mit Schrauben ab (Abb. 9:6).

6. Schließen Sie das Anschlusskabel an der 
Steckdose an der Wand an.

3.6. Austausch der Heizstände
Siehe Abb. 10. Entfernen Sie die Elektroanschlüsse 
des Ofens, entnehmen Sie die Steine und heben Sie 
den Ofen aus der Wandhalterung.
1. Drehen Sie die beiden Verriegelungen, die das 

Gitter befestigen, auf.
2. Ziehen Sie das Gitter heraus.
3. Öffnen Sie die Wartungsluke am Boden des Ofens.
4. Entfernen Sie die Leiter und die 

Befestigungsschraube des Heizstands.
5. Entnehmen Sie den Heizstand und ersetzen Sie 

ihn durch einen neuen. Setzen Sie den Ofen in 
umgekehrter Reihenfolge wieder zusammen.

Obrázek 10. Výměna topného tělesa 
Abbildung 10. Austausch der Heizstäbe
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TOPNÁ 
TĚLESA / 
HEIZELEMET

1 2 3

TERMOSTAT / 
TERMOSTAT

B A
ČASOVAČ / M

ZEITSCHALTUHR B1 A1

1 2 3 4 5

N L1 L2 L3

5

L1 L2 L3

5

N L1

ŘÍZENÍ ELEKTRICKÉHO VYTÁPĚNÍ 
STEURUNG DER STROMHEIZUNG

400V 3N~ 230V 3~ 230V 1N~Topení 
Ofen Pojistky 

Sicherungen

A

Napájecí kabel 
Anschlusskabell 
H07RN-F
min. mm2

Pojistky 
Sicherungen

A

Napájecí kabel 
Anschlusskabell 
H07RN-F
min. mm2

Pojistky 
Sicherungen

A

Napájecí kabel 
Anschlusskabell 
H07RN-F
min. mm2

SW45 3 x 10 5 x 1,5 3 x 16 4 x 1,5 25 3 x 2,5
SW60 3 x 10 5 x 1,5 3 x 16 4 x 1,5 35 3 x 6
SW80 3 x 16 5 x 2,5 3 x 25 4 x 2,5 35 3 x 6
SW90 3 x 16 5 x 2,5 3 x 25 4 x 2,5 50 3 x 10

Obrázek 11a. Elektrická připojení (SW45, SW60, SW80, SW90) 
Abbildung11a. Anschlussplan (SW45, SW60, SW80, SW90)

PN43

PN

PN

21

4321

23
0 

V
 /

24
0 

V
 1

N
~

23
0 

V
 /

24
0 

V
 3

~
40

0 
V

 /
41

5 
V

 3
N

~



 C  D

41

400V 3N~ 230V 1N~Topení 
Ofen Pojistky 

Sicherungen 
A

Napájecí kabel 
Anschlusskabell 
H07RN-F
min. mm2

Pojistky 
Sicherungen 
A

Napájecí kabel 
Anschlusskabell 
H07RN-F
min. mm2

SW45E 3 x 10 5 x 1,5 25 3 x 6
SW60E 3 x 10 5 x 1,5 35 3 x 10

SW90E 3 x 16 5 x 2,5 50 3 x 10

Obrázek 11b. Elektrická připojení (SW45E, SW60E, SW90E) 
Abbildung11b. Anschlussplan (SW45E, SW60E, SW90E)

3.7. Resetování ochrany proti přehřátí
SW45E, SW60E, SW90E: Viz návod k použití vybraného 
modelu řídicí jednotky.

SW45, SW60, SW80, SW90: Ohřívač je vybaven ochranou 
proti přehřátí. Pokud okolní teplota čidla příliš vzroste, 
ochrana proti přehřátí trvale přeruší napájení ohřívače. 
resetování ochrany proti přehřátí je znázorněno na 
obrázku 12.

Před resetováním ochrany proti přehřátí je nutné 
vyřešit příčinu přehřátí!

Ochrana proti přehřátí zařízení se může 
vypnout i při teplotách nižších než -15˚C 

(skladování, přeprava, prostředí). Před instalací 
přeneste zařízení do teplého prostředí. Ochranu proti 
přehřátí lze resetovat, když teplota zařízení dosáhne 

přibližně 18˚C / 64˚F.
Před použitím zařízení je třeba resetovat ochranu 
proti přehřátí.

3.7. Zurücksetzen des Überhitzungsschutzes 
SW45E, SW60E, SW90E: Beachten Sie die mitgelieferte 
Bedienungsanleitung der Steuerung.

SW45, SW60, SW80, SW90: Der Saunaofen verfügt über 
einen Überhitzungsschutz. Wenn die Tempera- tur in 
der Saunakabine zur stark ansteigt, unterbricht der 
Überhitzungsschutz die Stromzufuhr zum Ofen 
permanent. Das Zurücksetzen des Überhitzungs- 
schutzes ist auf Abbildung 12 dargestellt.

Vor Betätigung der Reset-Taste ist die Ursache 
der Auslösung festzustellen!

Der Überhitzungsschutz des Geräts kann 
auch bei Temperaturen unter -15 °C / 5˚F 

(Lagerung, Transport, Umgebung) auslösen. 
Bringen Sie das Gerät vor der Installation in eine 
warme Umgebung. Der Überhitzungsschutz kann 
bei einer Gerätetemperatur von ca. 18 °C / 64˚F 
zurückgesetzt werden. Vor Verwendung des Ge- 
räts muss der Überhitzungsschutz zurückgesetzt

werden.

Obrázek 12. Resetování ochrany proti přehřátí
Abbildung 12. Zurücksetzen des Überhitzungsschutzes

klikn
ěte!

! !
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 1. ИНСТРУКЦИЯ ПО 

1.1. Uкладка камней
Praca каменки сильно зависит от того, каким образом 
будут уложены камни (рисунок 1).

Важно использовать камни, соответствующие тре- 
бованиям руководства, с точки зрения обеспечения 
пожарной и электрической безопасности каменки. Для 
сохранения гарантии в силе пользователю сле- дует 
производить надлежащее техобслуживание 
каменки и камней в соответствии с характеристи- 
ками и инструкциями руководства.

Важная информация: пригодность различных каменных 
пород для укладки в каменках:
• -Подходящие каменные породы для укладки в ка- 

менки: перидотит, оливиновый диабаз, оливин и 
вулканический базальт (вулканит).

• В каменках используйте только камни со сколоты- ми 
гранями или шлифованные камни.

• Если нагревательные элементы каменки соприка- 
саются с камнями, то шлифованные камни следует 
использовать для укладки только верхнего слоя, 
чтобы они не соприкасались с нагревательными 
элементами.

• Керамические и декоративные камни можно при- 
менять в каменке только, если они одобрены про- 
изводителем и используются в соответствии с ин- 
струкциями руководства каменки.

• Обратите внимание, что декоративные камни под- 
ходят только для укладки верхнего слоя каменки. 
Deкоративные камни необходимо размещать в 
каменке свободно, для обеспечения достаточной 
циркуляции воздуха. Укладывайте декоративные 
камни так, чтобы они не соприкасались с нагре- 
вательными элементами. Если у вас дровяная ка- 
менка, убедитесь, что камни не соприкасаются со 
внутренним горячим каркасом печи.

• Garтия не распространяется на повреждения, вы- 
званные использованием декоративных камней или 
камней для каменки, не одобренных производителем.

• Камни должны быть 5 - 10 см в диаметре.
• Перед укладкой камней в каменку с них следует 

удалить пыль.
• Uложите камни в каменку, не более 20 кг.

1. KASUTUSJUHEND

1.1. Kerisekivide ladumine
Kerisekivide õige ladumine mõjutab väga palju kerise 
tööd (joonis 1).

Kerisekivid mõjutavad kerise ohutust. Kasutaja vas- 
tutab kivikambri nõuetekohase, spetsifikatsioonidele ja 
juhistele vastava hoolduse eest. Selle tegemata 
jätmine või vale teostus muudab garantii kehtetuks.

Oluline kerisekivide sobivust puudutav teave
• Kerisekivideks sobivad kivimid nagu peridodiit, 

oliviin-diabaas, oliviin ja vulkaniit.
• Kasutage kerises ainult nurgelise pinnaga ja/või 

ümaraid kive.
• Kui elektrikerise kütteelemendid on kividega ot- 

seses kokkupuutes, tohib ümaraid kive kasutada 
ainult kivikambri väliskihis, vältimaks nende kok- 
kupuudet kütteelementidega.

• Keraamilisi ja dekoratiivkive tohib kasutada ai- nult 
siis, kui need on tootja poolt heaks kiidetud ja 
kasutatamisel järgitakse tootja antud juhiseid.

• Dekoratiivkivid sobivad kasutamiseks ainult kivi- 
kambri pealmise kihina. Piisava õhuringluse ta- 
gamiseks tuleb dekoratiivkivid laduda hõredalt. 
Paigutage dekoratiivkivid nii, et need ei puutuks 
kokku elektrikerise kütteelementidega. Puuküt- tega 
kerise puhul veenduge, et kivid ei puutuks kokku 
kerise kuuma siseraamiga.

• Garantii ei kata defekte, mis on tekkinud dekora-
tiivkivide või tootja poolt heaks kiitmata keriseki- 
vide kasutamisest.

• Sobivad kivid on läbimõõdult 5 - 10 cm.
• Peske kividelt tolm maha enne nende ladumist 

kerisele.
• Laduge kerisele maksimaalselt 20 kg kive.

2/3

1/3

Рисунок 1. Загрузка камней для каменки
Joonis 1. Kerisekivide ladumine
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Прикладке камней следите, чтобы:
• Naгревательные элементы не были видны.
• Оставляйте промежутки между камнями для сво- 

бодной циркуляции воздуха.
• В отсеке для камней и вблизи него нельзя разме- 

щать какие-либо предметы и приборы, которые мо- 
гут менять объем или направление воздуха, цирку- 
лирующего через каменку.

1.1.1. Замена камней
Со временем, ввиду сильного теплообмена, камни ста- 
новятся более хрупкими и крошатся. Doporučuje se 
provést přehlídku kamionů ne реже одного раза в год, при 
интенном использовании еще чаще. При этом следует 
убирать мелкую каменную крошку и за- менять 
треснувшие камни. To umožní сохранить качественный 
пар и будет предотвращать перегрев.

1.2. Naгрев сауны
Perвое использовании каменки и камней сопровожда- 
ется резким запахом, поэтому recommended хорошо 
проветрить помещение сауны.
Если мощность каменки подобрана правильно отно- 
сительно объема помещения сауны, а теплоизоляция 
самого помещения на хорошем уровне, то нагрев сауны до 
подходящей для использования температуры займет 
примерно час. Камни в каменке обычно нагреваются за то 
же время, что и помещение сауны. Doporučená teplota v 
помещении сауны 65 - 80 °C.

1.3. Эксплуатация каменки
Перед включением каменки, убедитесь что 
на ней или вблизи от нее нет никаких пред- 
метов. 1.5. "Предупреждения"

• SW45E, SW60E, SW90E: V případě, že se jedná o 
zařízení, která jsou v provozu, je třeba je nainstalovat. 
Смотрите инструк- цию по эксплуатации выбранной 
модели пульта.

• SW45, SW60, SW80, SW90: (рисунок 2). Таймер 
umožňuje vybrat необходимый отрезок времени, в 
течение которого каменка будет на- ходится во 
включенном состоянии, а с помощью термостата 
регулируется температура.

Kivide ladumisel tuleb meeles pidada järgmist:
• Küttekehad ei tohi välja paista.
• Ärge laduge kive tihedalt, vaid nii, et õhk pää- seb 

nende vahelt läbi.
• Kerise kiviruumi ega kerise lähedusse ei tohi 

paigaldada esemeid ega seadmeid, mis võivad 
muuta kerisest läbi voolava õhu kogust või 
suunda.

1.1.1. Hooldamin
Kerisekivid murenevad ja lagunevad kasutamise ajal 
suurte temperatuurikõikumiste tõttu. Laduge kivid 
ümber vähemalt kord aastas või isegi tihemini, kui saun 
on aktiivses kasutuses. Samal ajal tuleb kerise põhjalt 
eemaldada kivikillud ning vahetada purune- nud kivid 
välja. Selliselt säilib kerise soojendusvõime ja välditakse 
ülekuumenemise ohtu.

1.2. Leiliruumi soojendamine
Kui keris esmakordselt sisse lülitatakse, eraldub nii 
küttekehadest kui kividest lõhna, mille eemaldami- seks 
tuleb leiliruumi tugevasti ventileerida.
Kui kerise võimsus on saunaruumi jaoks sobiv, võtab 
õigesti isoleeritud saunaruumil sobivale tempera- 
tuurile jõudmine aega umbes ühe tunni (2.3.). Kivid 
kuumenevad leilitemperatuurini reeglina samaaegselt 
leiliruumiga. Leiliruumi sobiv temperatuur on umbes 65 
kuni 80 °C.

1.3. Kerise kasutamin
Enne, kui Te lülitate kerise sisse, kontrollige 
alati, et midagi ei oleks selle kohal või lähe- 
duses. 1.5. Hoiatused.

• SW45E, SW60E, SW90E: Kerise kasutamiseks on 
vajalik eraldi juhtimiskeskus. Palun tutvuge 
valitud juhtimiskeskuse kasutusjuhendiga

• SW45, SW60, SW80, SW90: Keris na va-
rustatud taimeri ja termostaadiga (joonis 2). 
Taimer on kerise tööaja seadistamiseks ning 
termostaat sobiva temperatuuri valimiseks.

Pисунок 2. Regulátory (SW45, SW60, SW80, SW90)
Joonis 2. Lülitid (SW45, SW60, SW80, SW90)

1. Regulátor тайmeru
2. Регулятор термостата

1. Taimeri lüliti
2. Termostaadi lüliti

Zapnu

to 

Vypn

uto
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1.3.1 Мгновенное включение каменки (SW45, SW60, 
SW80, SW90)
Поверните регулятор таймера по часовой стрелке (0-4 
часа). Каменка включится и загорится подсветка регу- 
ляторов.

1.3.2. Vyключение каменки (SW45, SW60, SW80, 
SW90)
Vyключение каменки происходит, когда механизм тай- мера 
повернет регулятор в положение 0. Выключить каменку 
можно в любой момент, повернув регулятор в положение 
0 вручную. Při tomto výstupu se vám bude líbit.

После окончание пользования сауной выключите камен- ку. 
V některých případech bylo nutné оставить каменку 
включенной еще на короткое время, чтобы деревянные 
элементы конструкции сауны просохли быстрее.

Убедитесь, že по окончании работы каменка 
точно выключилась и перестала нагреваться.
Подсветка регуляторов поганет, так как 

питание в каменке будет выключено.

1.3.3. Регулировка температуры (SW45, SW60, 
SW80, SW90)
Термостат предназначен для поддержания в сауне не- 
обходимой температуры. Подходящую для себя темпе- 
ратуру Вы сможете выяснить, пробуя разные режимы.

Naчните с максимального положения в зоне ре- 
гулировки. Если во время пользования сауной 
температура будет слишком высокой, немного 

поверните регулятор против часовой стрелки. Важно 
учесть, что даже небольшое изменение максимального 
значения в зоне регулировки вызовет заметное изме-

Neexistence teploty v помещении сауны.

1.3.4. Подбрасывание воды для пара
При нагревании воздух в сауне становится более сухим. 
Proto pro uвлажнения воздуха doporučujeme na kamni 
podбрасывать воду. Люди по-разному ощущают тепло и 
влажность - подходящую для себя температуру и 
влажность воздуха Вы узнаете, попробовав разные 
режимы.

Старайтесь подкидывать воду только на камни в каменке.

 Для подбрасывания воды используйте ковш 
объемом не более 0,2 л. При подбрасывании

или выливания на каменку чрезмерного количества 
воды брызги кипятка могут попасть на находящих- ся в 
сауне людей. Ne podбрасывайте воду на ка- менку, 
когда рядом с ней кто-то находится, так как горячий 
пар может причинить ожоги.
Для пара следует использовать воду, которая 
соответствует требованиям качества воды для 
хозяйственных нужд (таблица 1). Doпускается ис- 
пользование ароматизаторов, только специально 
предназначенных для использования с водой для 
пара. Vlastní instrukce pro výrobce a jeho zaměstnance.

1.3.1 Kerise sisselülitamin (SW45, SW60, SW80, 
SW90)
Pöörake taimeri lülitit päripäeva tööösektsiooni (0-4 
tundi). Keris hakkab kohe soojendama ja lülitite tuled 
süttivad.

1.3.2. Kerise väljalülitamine (SW45, SW60, 
SW80, SW90)
Keris lülitub välja, kui taimer on lüliti tagasi nulli kee- 
ranud. Võite kerise alati ise välja lülitada, pöörates 
taimeri lüliti manuaalselt nulli. Sellega kustuvad ka lüliti 
tuled.

Lülitage keris pärast saunaskäiku välja. Mõnikord võib 
olla soovitatav jätta keris mõneks ajaks tööle, et lasta 
sauna puitosadel korralikult kuivada.

Veenduge, et keris oleks pärast taimeri lüliti nulli 
jõudmist välja lülitunud ja soojendamise 
lõpetanud. Lülitite tuled kustuvad, kui kerises ei 
ole enam voolu.

1.3.3. Opakované měření teploty (SW45, SW60, 
SW80, SW90)
Termostaadi ülesandeks on hoida saunaruumi tem- 
peratuur soovitud tasemel. Endale kõige parema 
seadistuse leiate eksperimenteerides.

Alustage experimenteerimist maximumasen- dist. 
Kui saunasoleku ajal tõuseb temperatuur liiga 
kõrgeks, pöörake lülitit veidi vastupäeva.

Pange tähele, et ka väike erinevus maximumsekt- 
sioonis muudab sauna temperatuuri märgatavalt.

1.3.4. Leiliviskamin
Õhk saunas muutub kuumenedes kuivaks. Seetõttu 
tuleb sobiva õhuniiskuse taseme saavutamiseks leili 
visata. Igaüks talub kuumust ja niiskust erinevalt - 
eksperimenteerides leiate endale kõige paremini 
sobivad temperatuuri ja niiskuse tasemed.

Püüdke visata vett ainult kerisekividele.

 Kasutage leilikulpi, mille maksimaalne maht on 
0,2 liitrit. Kui kividele valada või visata liiga palju vett 
korraga võib seda pritsida keeva vee pritsme- tena 
saunaliste peale. Ärge kunagi visake leili, kui keegi 
viibib kerise vahetus läheduses, sest kuum aur võib 
põhjustada põletushaavu.
Kerisele visatav vesi peab vastama puhta majapi- 
damisvee nõuetele (tab. 1). Leilivees võib kasutada 
vaid spetsiaalselt sauna jaoks mõeldud lõhnaaineid. 
Järgige juhiseid pakendiga kaasas olnud juhendist.
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Svojство воды
Vee omadus

Воздействие
Mõju

Doporuдация
Soovitus

Концентрация гумуса
Orgaanilise aine sisaldus

Влияет на цвет, вкус, выпадает в осадок
Värvus, maitse, sadestub

<12 мг/л
<12 mg/l

Концентрация железа
Rauasisaldus

Влияет на цвет, запах, вкус, выпадает в осадок
Värvus, lõhn, sadestub

<0,2 мг/л
<0,2 mg/l

Концентрация марганца (Mn)
Mangaanisisaldus (Mn)

Влияет на цвет, запах, вкус, выпадает в осадок
Värvus, lõhn, sadestub

<0,10 мг/л
<0,10 mg/l

Жесткость: важнейшими элементами явля- 
ются магний (Мg) и известь, т.е. кальций (Са) 
Karedus: kõige olulisemad ained on 
magneesium (Mg) ja lubi, st kaltsium (Ca)

Vyпадает в осадок
Sadestub

Mg: < Ca:< 100 
mg/l Mg: <100 
mg/l
Ca: <100 mg/l

Вода, содержащая хлориды
Kloriidi sisaldav vesi

коррозия
korrodeerumine

Cl:< 100 мг/л
Cl: <100 mg/l

Хлорированная вода
Kloorivesi

Вред для здоровья
Oht tervisele

Využití запрещено
Kasutamine keelatud

Morская вода
Merevesi

Uскоренная коррозия
Kiire korrodeerumine

Využití запрещено
Kasutamine keelatud

Концентрация мышьяка и радона
Arseeni- ja radoonisisaldus

Вред для здоровья
Oht tervisele

Využití запрещено
Kasutamine keelatud

Tabulka 1. Требования к качеству воды / Tabel 1. Nõuded vee kvaliteedile

1.4. Руководства к парению
• Перед использованием сауны примите душ.
• В парной recommended находиться, пока от пара 

есть комфортные ощущения.
• Забудьте про спешку и расслабьтесь.
• По правилам хорошего тона в сауне не принято ме- 

шать другим, громко разговаривая.
• Не следует также чрезмерно подкидывать пар, 

чтобы другие не смогли находиться в сауне.
• Время от времени выходите из сауны освежиться. 

Если состояние здоровья позволяет, то можно по- 
плавать.

• По окончании пользования сауной примите душ.
• Отдохните и дайте своему организму прийти в 

нормальное состояние. Для восстановления балан- са 
жидкости recommended употребить освежаю- щий 
напиток.

1.5. Предупреждения
• Во время долгого пребывания в горячей сау- не 

температура тела поднимается, что может быть 
опасно.

• Будьте осторожны при обращении с горячей 
каменкой. Камни и металлические детали ка- 
менки нагреваются до температуры, при кото- 
рой можно получить ожог кожи.

• Ne podпускаjte děti к каменке.
• Ne оставляйте детей, людей с ограниченным 

возможностями передвижения, больных или 
ослабленных людей в сауне без присмотра.

• Vyясните у врача, есть ли у Bас какие-либо 
ограничения по здоровью в отношении поль- 
зования сауной.

• V отношении посещения сауны с маленьким 
детьми проконсультируйтесь с педиатром.

• В сауне следует соблюдать осторожность при 
передвижении, так как полки и пол в сауне 
могут быть скользкими.

• Ne doporučujeme zaходить в горячую сауну под 
воздействием алкоголя, лекарственных и 
наркотических средств.

• Ne doporučujeme спать в нагретой сауне.

1.4. Soovitusi saunaskäimiseks
• Alustage enda pesemisest.
• Jääge leiliruumi niikauaks, kui tunnete end mu- 

gavalt.
• Unustage kiire ning lõõgastuge.
• Heade saunakommete kohaselte ei tohi häirida teisi 

valjuhäälse jutuga.
• Ärge tõrjuge teisi saunast välja liigse leiliviska- 

misega.
• Jahutage oma ihu vajadust mööda. Kui olete hea 

tervise juures, võite minna saunast väljudes uju- ma.
• Peske end peale saunaskäimist.
• Puhake enne riietumist ning laske pulsil normali- 

seeruda. Jooge värskendavat vedelikku oma ve- 
delikutasakaalu taastamiseks.

1.5. Hoiatused
• Pikka aega leiliruumis viibimine tõstab keha tem- 

peratuuri, mis võib olla ohtlik.
• Olge kuuma kerisega ettevaatlik. Kerisekivid ja 

metallosad võivad teid põletada.
• Hoidke lapsed kerisest eemal.
• Ärge lubage lastel, vaeguritel või haigetel omapäi 

saunas käia.
• Konsulteerige arstiga meditsiiniliste vastunäidus- 

tuste osas saunaskäimisele.
• Konsulteerige oma nõuandlas laste saunaviimise 

osas.
• Olge leiliruumis liikudes ettevaatlik, sest lava ja 

põrand võivad olla libedad.
• Ärge kunagi minge sauna joovastite (alkoholi, 

kangete ravimite või narkootikumide) mõju all.
• Ärge magage kunagi kuumas saunas.
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• Morской и влажный климат может повредить 
металлические поверхности каменки.

• Ne используйте сауну для сушки одежды или 
белья во избежание возникновения пожара. 
Síťová влажность может также повредить 
электроприборы.

1.5.1. Uсловные обозначения

 Прочитайте инструкцию по эксплуатации.  

Ne naкрывать.

1.6. Возможные неисправности
Všechny práce při obsluze musí být прово- дится 
профессиональным электриком.

Каменка не нагревается.
• Проверьте целостность предохранителей каменки 

на электрощите.
• Убедитесь, že сетевой кабельки подключен (  3.4.).
• Убедитесь, že nebylo dosaženo sрабатывание 

защиты от перегрева (  3.7., SW45E, SW60E, SW90E: 
Смотрите инструкцию по эксплуатации выбранной 
модели пульта.).

Помещение сауны медленно нагревается. Вода, 
брошенная на камни, быстро их охлаждает.
• Проверьте целостность предохранителей каменки 

на электрощите.
• Убедитесь, že při включенной каменке все 

нагревательные элементы накалены.
• Увеличьте температуру (  1.3.4, SW45E, SW60E, 

SW90E: Смотрите инструкцию по эксплуатации 
выбранной модели пульта.).

• Убедитесь, že мощность каменки не слишком 
мала (  2.3.).

• Убедитесь, že v сауне правильная циркуляция 
воздуха (  2.2.).

Помещение сауны нагревается быстро, но камни не 
успевают нагреваться. Брошенная на камни вода 
не испаряется, а стекает по камням вниз.
• Убедитесь, že мощность каменки не слишком 

высока (  2.3.).
• Убедитесь, že v сауне правильная циркуляция 

воздуха (  2.2.).
Обшивочная доска или другой материал рядом с 
каменкой быстро темнеет.
• Убедитесь, že požadavky na bezpečnou 

vzdálenost jsou splněny (  3.2.).
• Убедитесь, že нагревательные элементы 

невидны из-за камней. Если они видны, 
переложите камни таким образом, чтобы 
нагревательные элементы были полностью 
прикрыты. (  1.1.).

• Смотрите также пункт 2.1.1.
Od каменки идет неприятный запах.
• Смотрите пункт 1.2.
• Горячая каменка может усилить запахи в воздухе, 

однако, они необязательно исходят от сауны
Nebo od kamenки. Например: V případě, že je to 
možné, je možné, že je to možné, a to v případě, že je 
to možné.

• Mereõhk ja niiske kliima võivad kerise metallpindu 
söövitada.

• Ärge riputage riideid leiliruumi kuivama, viz võib 
põhjustada tuleohtu. Samuti võib liigne niiskus 
kahjustada elektriseadmeid.

1.5.1. Sümbolite selgitused 

Lugege läbi kasutusjuhend. 

Ei tohi katta.

1.6. Veaotsing
Kõik hooldustoimingud tuleb lasta läbi viia 
professionaalsel elektrikul.

Keris ei soojene.
• Veenduge, et kerise kaitsmed on elektrikilbis 

töökorras.
• Veenduge, et kerise ühenduskaabel on 

ühendatud (  3.4.).
• Veenduge, et ülekuumenemiskaitse ei oleks 

rakendunud (  3.7., SW45E, SW60E, SW90E:
Palun tutvuge valitud juhtimiskeskuse 
kasutusjuhendiga).

Leiliruum soojeneb aeglaselt. Kerisele visatud vesi 
jahutab kivid kiiresti maha.
• Veenduge, et kerise kaitsmed on elektrikilbis 

töökorras.
• Veenduge, et kerise töötamisel hõõguks kõik 

kütteelemendid.
• Pöörake termostaat kõrgemale seadistusele (  

1.3.4, SW45E, SW60E, SW90E:
Palun tutvuge valitud juhtimiskeskuse 
kasutusjuhendiga).

• Veenduge, et kerise võimsus ei ole liiga väike (  
2.3.).

• Veenduge saunaruumi ventilatsiooni õiges 
korralduses (  2.2.).

Saunaruum soojeneb kiiresti, kuid kivide temperatuur 
jääb ebapiisavaks. Kividele visatud vesi ei aurustu, 
vaid voolab läbi kiviresti.
• Veenduge, et kerise võimsus ei ole liiga suur. (  

2.3.).
• Veenduge saunaruumi ventilatsiooni õiges 

korralduses (  2.2.).

Voodrilaud või muu materjal kerise läheduses 
tumeneb kiiresti.
• Veenduge ohutuskauguste nõuetest 

kinnipidamises (  3.2.).
• Veenduge, et kivide tagant ei oleks näha 

kütteelemente. Kui kütteelemente on näha, tõstke 
kivid ümber nii, et kütteelemendid oleks täielikult 
kaetud (  1.1.).

• Vt ka lõiku 2.1.1.

Kerisest tuleb lõhna.
• Vt lõik 1.2.
• Kuum keris võib võimendada õhuga segunenud 

lõhnasid, mida siiski ei põhjusta saun ega keris. 
Näiteid: värvid, liimid, kütteõli, maitseained.
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Каменка издает звук.
• Случайные потрескивания обычно вызваны тем, 

что камни трескаются при нагревании.
• Тепловое расширение нагревательных элементов 

каменки может быть причиной звука при их 
нагревании.

• SW45, SW60, SW80, SW90: Důležité je, že 
mechanismus таймера při правильной работеет 
тикающий звук.

Kerisest kostab helisid.
• Juhuslike paukude põhjuseks on tõenäoliselt 

kivide pragunemine kuumuse tõttu.
• Kerise osade soojuspaisumine võib põhjustada 

kerise soojenemisel helisid.
• SW45, SW60, SW80, SW90: Pange tähele, et ka 

mehaaniline kell teeb tavapärasel töötamisel 
tiksuvat heli.
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2. САУНЫ

Рисунок 3.    Конструкция помещения сауны
Joonis 3. Leiliruumi konstruktsioon

2.1. Устройство помещения сауны
A. Изоляционная вата, толщина 50-100мм. Необходимо про- 

извести тщательную изоляцию помещения сауны для 
возможности использования каменки относительно ми- 
нимальной мощности.

B. Paроизоляция, например, алюминиевая бумага. Ustaно- вите 
алюминиевую бумагу блестящей стороной к вну- 
треннему помещению сауны. Швы тщательно проклейте 
алюминиевой клейкой лентой.

C. Meziпароизоляционный материалом и обшивочной доской 
recommended оставлять вентиляционный зазор около 10 
мм.

D. Маломассивная обшивочная доска толщиной 12-16 мм. 
Перед началом обшивания доской выясните, где будет 
проходить электропроводка, а также каковы требования к 
прочности стен в местах крепления каменки и полков.

E. Междуобшивкой стен и потолка вентиляционный зазор 
около 3 мм.

F. Высота помещения сауны обычно 2100 - 2300 mm. Мини- 
мальная высота зависит от модели каменки (см. табли- цу 
2). Расстояние между верхним полком и потолком не 
должно превышать 1200мм.

G. Для покрытия пола используйте керамические материа- лы, 
а для швов материалы темных цветов. Мелкие фраг- менты 
камней и примеси в воде могут загрязнить и/или повредить 
покрытие пола, легко подвергающееся по- вреждениям.

ВНИМАНИЕ! Vyясните у представителей пожарной 
охраны, какие элементы противопожарной защи- 
ты можно изолировать. Изоляция действующих 
дымоходов запрещена.
ВНИМАНИЕ! Легкая защита, установленная прямо 
на стену или поверхность потолка, может вызвать 
пожар.
ВНИМАНИЕ! Вода, поступающая на пол, должна 
отводиться в сток в полу.

2.1.1. Потемнение стен в сауне
Потемнение со временем деревянных поверхностей в 
сауне является нормальным явлением. Proceso потем- 
нения могут ускорить следующие фактори:
• солнечный свет
• тепло от каменки
• защитные составы для стен (защитные составы 

плохо держат высокие температуры)
• мелкие частицы камней и каменная пыль, подни-

мающаяся вместе с потоками воздуха.
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2. LEILIRUUM

2.1. Leiliruumi konstruktsioon
A. Isolatsioonvill, paksus 50-100 mm. Leiliruum 

tuleb hoolikalt isoleerida, et hoida kerise võim- 
sust mõõdukall tasemel.

B. Niiskuskaitse, nt alumiiniumpaber. Paberi läikiv külg 
peab jääma sauna poole. Tihendage vahed 
alumiiniumteibiga.

C. Niiskustõkke ja voodrilaua vahele peab jääma 
umbes 10 mm ventilatsioonivahe (soovitatav).

D. Kerge 12-16 mm paksune voodrilaud. Kont- 
rollige enne voodrilaudade paigaldamist elekt- 
rikaableid ning tugevdusi seinades, mis on 
vajalikud kerise ja saunalava paigaldamisel.

E. Seina ja laelaudade vahele peab jääma umbes 3 
mm ventilatsioonivahe.

F. Sauna kõrgus on tavaliselt 2100-2300 mm. 
Miinimumkõrgus sõltub kerisest (vt tabel 2). 
Vahe saunalava ülemise astme ja lae vahel ei tohi 
ületada 1200 mm.

G. Kasutage keraamilisest materjalist valmistatud 
põrandakatteid ja tumedat vuugisegu. Keriseki- 
videst pärit peened osakesed ja mustus leilivees 
võivad tekitada plekke ja/või kahjustusi õrnema- 
tele põrandakatetele.

TÄHELEPANU! Uurige tuleohutuse eest vastuta- 
vatelt ametivõimudelt, milliseid tulemüüri osasid võib 
isoleerida. Kasutusel olevaid korstnaid ei tohi 
isoleerida.

TÄHELEPANU! Kerged kaitseplaadid, mis on pai- 
galdatud otse seinale või lakke, võivad põhjustada 
süttimisohu.

TÄHELEPANU! Sauna põrandale tulev vesi tuleb 
suunata põranda äravoolukaevu.

2.1.1. Leiliruumi seinte tumenenmine
See on täiesti normaalne, et leiliruumi puitpinnad 
muutuvad ajajooksul tumedamaks. Tumenemist või- 
vad kiirendada:
• päikesevalgus
• kuumus kerisest
• seinakaitsevahendid (kaitsevahendid taluvad 

halvasti kuumust)
• kerisekividest pudenevad peened kiviosakesed, mis 

tõusevad õhuvooluga õhku.

A

F
E

B
D

A

G
C
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Pисунок 4.. Минимальное расстояние от температурного датчика до вентиляционной отдушины.
Joonis 4. Ventilatsiooniava minimaalne kaugus andurist.

2.2. Вентиляция помещения сауны
• Воздух в сауне должен заменяться шести раз в час.
• Mechanická ventilace: Písuнок 4): Воздушное 

вентиляционное отверстие располагается в верхней 
части сауны, чтобы не мешать работе датчика 
температуры (Pисунок 4).

• Нагнетательная вентиляция: Odверстие воздушной 
вентиляции размещается ниже или рядом с 
каменкой сауны. Diaметр воздушного 
вентиляционного отверстия должен составлять от 50 
мм до 100 мм.

• Vyтяжное вентиляционное отверстие. Помещайте 
вытяжное отверстие рядом с полом как можно 
дальше от каменки. Diaметр вытяжной трубы 
должен быть в два раза больше диаметра 
приточной трубы.

• Дополнительная осущающая вентиляция (не 
работает при нагреве и работе сауны). Сауну также 
можно просушивать, оставляя после использования 
дверь открытой.

• Pokud вытяжное вентиляционное отверстие 
находится в душевой, зазор под дверью сауны 
должен быть не менее 100 мм. Обязательно 
используйте механическую вентиляцию.

Датчик температуры всегда устанавливается в 
определённом месте. Если минимальное расстояние   

от   вентиляционного   отверстия   не.
соблюдается, следует поменять вентиляцию!

Vентиляционное окно не должно охлаждать 
температурный датчик

2.3. Мощность каменки
Если стены и потолок покрыты обшивочной доской, а за ней 
проложен достаточный изоляционный слой, то мощности 
каменки следует определять, исходя из объема помещения 
сауны. Neизолированные поверхности стен (кирпич, стекло- 
блоки, стекло, бетон, кафель и т.д.) влияют на увеличение тре- 
бующейся мощности каменки. Прибавьте к объему помещения 
сауны 1,2 м³ на каждый м² неизолированной стены. Например, 
сауна объемом 10 м³ со стеклянной дверью соответствует по 
требуемой мощностики сауне объемом около 12 м³. Если в 
сауне бревенчатые стены, умножьте объем сауны на
1,5. Vyberte si необходимуюнергия каменки из таблицы 2.

2.2. Leiliruumi ventilatsioon
• Saunaruumi õhk peab vahetuma kuus korda tun- ni 

jooksul.
• Mehaaniline ventilatsioon. Sissepuhkeõhu ven- 

tilatsiooniava peab asuma sauna ülemises osas, et 
see ei segaks temperatuurianduri tööd (Joonis 4).

• Surveventilatsioon. Sissepuhkeõhu ventilatsioo- 
niava tuleb paigaldada saunakerise alla või kõr- 
vale. Sissepuhkeõhu ventilatsiooniava läbimõõt 
peab jääma vahemikku 50 kuni 100 mm.

• Õhu väljatõmbeava. Paigaldage õhu väljatõm- 
beava põranda lähedale, kerisest võimalikult 
kaugele. Õhu väljatõmbetoru läbimõõt peaks 
olema õhu juurdevoolutorust kaks korda suu- 
rem.

• Valikuline kuivatamise ventilatsiooniava (su- letud 
kütmise ja saunaskäigu ajal). Sauna saab kuivatada 
ka saunaskäigu järel ust lahti jättes.

• Kui õhu väljatõmbeava on pesuruumis, peab 
saunaruumi ukse all olema vähemalt 100 mm 
vahe. Mehaanline väljatõmbeventilatsioon on 
kohustuslik.

Temperatuuriandur tuleb alati paigaldada ett 
enähtud kohta! Kui andur ei jää sel juhul sis- 

sepuhkeõhu ventilatsiooniavast nõutavale kauguse-
le, tuleb ventilatsiooni muuta!

Ärge paigaldage õhu juurdevoolu nii, etjahutaks 
temperatuuriandurit

2.3. Kerise võimsus
Kui seinad ja lagi on kaetud voodrilaudadega ja vood- 
rilaudade taga on piisav isolatsioon, määrab kerise 
võimsuse sauna ruumala. Isoleerimata seinad (tellis- 
kivi, klaasplokk, klaas, betoon, põrandaplaadid, jne.) 
suurendavad kerise võimsuse vajadust. Lisage 1,2 m³ 
sauna ruumalale iga isoleerimata seina ruutmeetri 
kohta. Näiteks 10 m³ saunaruum, millel on klaasuks, 
vastab 12 m³ saunaruumi võimsuse vajadusele. Kui 
saunaruumil on palkseinad, korrutage sauna ruumala 
1,5-ga. Valige õige kerise võimsus tabelist 2.

min. 1000 mm
360°

min. 500 mm
180°

180°/
360°

min. 
350 mm SASPO105 Диффузор приточного воздуха 

(Дополнительный аксесуар) ' См. Instrukce! 
SASPO105 Õhusuunaja (Lisavarustus)
' Vaadake juhiseid!
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2.4. Гигиена сауны
Doporučuje se používat podстилкам для сауны, чтобы пот не 
стекал на полки.
Полки, стены и пол в сауне следует тщательно мыть не реже, чем 
раз в полгода. Используйте для этого жесткую щетку и 
специальное моющее средство для сауны.
Каменку следует протирать от пыли и грязи влажной тряпоч- кой. 
Пятна извести на каменке следует чистить раствором с 10% 
содержанием лимонной кислоты, а затем сполоснуть.

2.4. Saunaruumi hügieen
Soovitame saunaskäimisel kasutada istumisaluseid, et 
takistada higi sattumist saunalava istmetele.
Sauna istmeid, seinu ja põrandat tuleb korralikult pesta 
vähemalt üks kord poole aasta jooksul. Kasu- tage 
küürimisharja ja saunapuhastusvahendit.

Pühkige tolm ja mustus keriselt niiske lapiga. Ee- 
maldage keriselt katlakivi plekid 10 % sidrunhappe 
lahusega ning loputage.












































































